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Автоматизация семантической разметки поэтических текстов:  

методы и архитектура инструмента 

  

Ключевые слова: обработка естественного языка; квантитативная 

филология; корпусная лингвистика; семантическая разметка; лингвистиче-

ская разметка. 

Семантическая разметка используется для формализации глубинных 

значений слов, словосочетаний или предложений при помощи специальных 

помет, что актуально для широкого круга задач компьютерной лингвисти-

ки, связанных с анализом художественной литературы, в частности, поэ-

тических текстов. К методам семантической разметки относятся как ме-

тод разметки вручную, так и классические математические методы, мето-

ды обработки естественного языка и машинного обучения. Благодаря внед-

рению современных технологий становится возможной автоматизация се-

мантической разметки в процессе анализа больших корпусов текстов; при 

этом, как показано в данной работе, наиболее результативным является 

применение в рамках одного инструмента различных методов, как классиче-

ских квантитативных, так и методов машинного обучения. Существующие 

на сегодняшний день инструменты семантической разметки либо примени-

мы исключительно для текстов на иностранном языке, что ограничивает их 

использование для анализа русскоязычной литературы, либо сталкиваются с 

проблемой недостаточной адаптации алгоритмов к текстам художествен-

ной литературы, особенно, к поэтическим. Эффективным решением явля-

ется разработка комплексного программного инструмента семантической 

разметки, сочетающего современные цифровые и классические филологиче-

ские методы и ориентированного на специфику русского языка и русской 

литературной традиции. По итогам аналитического обзора и анкетирова-

ния экспертов-филологов определена архитектурная и программная разра-

ботка инструмента, позволяющего автоматизировать семантическую раз-

метку больших корпусов русскоязычных поэтических текстов с применени-
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ем квантитативных и цифровых методов, что упростит обработку ре-

зультатов семантического анализа и извлечение неочевидной смысловой ин-

формации. 

 

В задачах обработки естественного языка семантическая разметка ис-

пользуется для формализации глубинных значений слов, словосочетаний или 

предложений. Она направлена на присвоение текстовым единицам специаль-

ных семантических меток, фиксирующих различные уровни смысловой ин-

формации. Такие метки могут отражать принадлежность слова к определён-

ной семантической категории, характер смысловых отношений между лексе-

мами, а также передавать внетекстовую смысловую информацию: сведения о 

персонажах, их характеристиках, временных и пространственных парамет-

рах, культурно-исторических контекстах. Семантическая разметка имеет 

особое значение при анализе художественных и поэтических текстов, где 

смысловые структуры могут вызывать сложности при эмпирическом анализе. 

Здесь разметка выполняет не только техническую функцию, но служит для 

интерпретации смыслов текста, поскольку позволяет выявлять скрытые 

уровни значений и ассоциативные поля, неочевидные при традиционном фи-

лологическом анализе. 

К методам семантической разметки относятся метод разметки вруч-

ную, классические математические методы, а также методы обработки есте-

ственного языка и машинного обучения. Благодаря внедрению современных 

технологий становится возможной автоматизация работы с большими корпу-

сами текстов, выявление и анализ неочевидных смысловых составляющих. 

При этом, как показывает анализ, наибольшей результативности возможно 

достичь при комбинации различных подходов (ручной аннотации, квантита-

тивных методов и алгоритмов машинного обучения) в рамках единого про-

граммного инструмента. 

 

Ручная разметка 

В ряде задач корпусной лингвистики семантическая разметка прово-

дится вручную; в процессе ручной разметки, выполняемой специалистом с 

погружением в идею текста, текстовым единицам (словам, словосочетаниям, 

предложениям) приписываются смысловые категории и метки. В ходе руч-

ной разметки задачей эксперта является не только механическое присвоение 

тегов, но и определение и выбор наиболее релевантных категорий, а также 

интерпретация оттенков смысла, раскрывающихся в контексте, что важно 

при разметке художественных и, особенно, поэтических текстов. Ключевым 

преимуществом ручной разметки является высокая точность выполненной 

работы: человек способен учитывать прагматические, культурные и контек-

стуальные факторы, которые часто могут не поддаваться формализации. 

Однако данный метод имеет и ограничения, прежде всего связанные с 

его трудоёмкостью. Аннотирование больших текстовых корпусов вручную 

требует значительных временных и человеческих ресурсов. Это делает не-

возможным применение данного подхода для обработки объёмных массивов 
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текстовых данных. Кроме того, фактор субъективности, свойственный чело-

веческой интерпретации контекста, может приводить к расхождениям между 

разметчиками и снижать качество результатов. 

Для обеспечения качества ручной разметки применяются стандартные 

процедуры, призванные найти промежуточное решение в случае, если возни-

кают разногласия между разметками, проведёнными разными специалиста-

ми. Наиболее распространённой является процедура подсчёта межаннотатор-

ского согласия (Inter-Annotator Agreement, IAA) [6], которое показывает, как 

конкретные разметки соотносятся друг с другом. Для сравнения двух разме-

ток между собой обычно используется коэффициент Cohen Kappa, при срав-

нении более двух разметок используется коэффициент Fleiss Kappa. Также 

при ручной разметке одним из этапов для проверки качества может быть ва-

лидация на основе контрольных выборок. Такие меры позволяют повысить 

надёжность и воспроизводимость результатов, минимизируя влияние субъек-

тивного фактора. 

Данный подход, несмотря на высокую трудоёмкость, является стандар-

том разметки. Однако, несмотря на развитие цифровых технологий, на дан-

ный момент отсутствуют универсальные русскоязычные инструменты, обес-

печивающие возможность как коллективной ручной разметки, так и её инте-

грации с инструментами автоматического анализа. Таким образом, актуаль-

ной задачей представляется создание многофункциональной платформы, 

совмещающей ручную разметку с её автоматизацией, что существенно повы-

сит эффективность семантического анализа текстов. 

 

Классические квантитативные и статистические методы 

Классические квантитативные и статистические методы семантической 

разметки основаны на использовании количественного анализа лингвистиче-

ских данных. Важным достоинством квантитативных методов является их 

независимость от субъективного фактора. В отличие от ручной разметки, ос-

нованной на интерпретации текста экспертом, статистический анализ опира-

ется на объективные количественные показатели, что позволяет сопоставлять 

результаты разных исследований и выявлять универсальные семантические 

закономерности в различных текстах. Распространёнными вариантами ис-

пользования статистических методов для семантической разметки являются 

применение частотных словарей и анализ совместной встречаемости слов, 

позволяющие фиксировать частоту совместных появлений слов и оценивать 

степень их семантической близости, тем самым давая возможность делать 

наиболее статистически вероятные предположения о категориях слов [2]. 

Представляется, что статистические методы особенно эффективны 

именно в аспекте выявления вероятностных закономерностей и подобных 

типовых связей между элементами текста. Их использование даёт основу для 

применения методов обработки естественного языка и алгоритмов машинно-

го обучения, выступая промежуточным звеном между традиционными фило-

https://www.zotero.org/google-docs/?C2JGWw
https://www.zotero.org/google-docs/?dWfFJh
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логическими и современными вычислительными подходами к семантическо-

му анализу. 

 

Автоматизированные методы обработки естественного языка 

Автоматизированные методы семантической разметки основаны на 

применении технологий обработки естественного языка (Natural Language 

Processing, NLP), направленных на формализацию смысловой структуры тек-

ста при минимальном участии человека, позволяя перевести разметку из пре-

имущественно ручной в полуавтоматическую или полностью автоматизиро-

ванную. Эти методы позволяют существенно ускорить процесс разметки и 

обеспечить обработку больших объёмов данных. Автоматизация цифрового 

анализа семантики текста включает в себя несколько последовательных эта-

пов: от базовой предобработки до выделения семантических связей между 

единицами текста [1]. 

На этапе предобработки текста осуществляется очистка данных от не-

значительных элементов (знаков форматирования, пунктуации, метаданных), 

нормализация, то есть приведение слов к единому формату, и токенизация, 

то есть разбиение текста на элементарные единицы (токены). Далее выполня-

ется морфологический анализ, включающий лемматизацию и определение 

морфологических характеристик словоформ. Следующий этап определения 

частей речи (part-of-speech tagging) направлен на автоматическое присвоение 

каждой единице грамматической категории, что позволяет алгоритмам учи-

тывать синтаксическую структуру предложения при анализе контекста и ис-

пользовать контекст для работы с семантикой отдельных слов предложения. 

Завершающим компонентом базовой обработки является распознавание име-

нованных сущностей (Named Entity Recognition, NER), которое обеспечивает 

выделение в тексте собственных имён, географических названий, временных 

указаний и других категорий, обладающих особыми семантическими харак-

теристиками; на основе выделенных сущностей в дальнейшем возможна се-

мантическая разметка некоторых лексико-семантических категорий, таких 

как «время» или «человек». 

Морфологический анализ, определение частей речи, поиск информации 

по конкретной тематике и распознавание именованных сущностей являются 

важными компонентами полуавтоматической разметки [7], которая, по сути, 

представляет собой промежуточное звено между ручной и полностью авто-

матизированной разметкой. В данном случае система выполняет первичную 

разметку на основе заранее определённых алгоритмов, после чего результаты 

проходят экспертную проверку и при необходимости корректируются раз-

метчиками. Такой гибридный подход позволяет сочетать скорость машинной 

обработки с точностью человеческой разметки. Более того, корректировки 

эксперта могут в дальнейшем использоваться для дообучения алгоритмов, 

повышая качество их последующей автоматической разметки. Полуавтома-

тическая разметка является значимым направлением развития автоматизиро-

ванных подходов.  

https://www.zotero.org/google-docs/?UkRvtr
https://www.zotero.org/google-docs/?ePA5iQ
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Из проектов по автоматизации семантической разметки выделяется 

проект USAS (UCREL Semantic Analysis System) [5]. USAS представляет со-

бой многоязычный инструмент для автоматической семантической разметки 

текстов на основе предзаданного таксономического словаря; алгоритм обра-

ботки текста присваивает словам метатеги, относящие их к общим семанти-

ческим категориям.  

 

Методы машинного обучения 

Применение методов машинного обучения для лингвистической раз-

метки представляет собой наиболее динамично развивающееся направление 

в области компьютерной лингвистики и обработки естественного языка. В 

отличие от классических квантитативных и статистических подходов, эти 

методы опираются не на заранее определённые правила или словари, а на 

способность алгоритмов самостоятельно выявлять закономерности в языко-

вых данных на основе обучения на больших корпусах текстов [6]. 

Методы машинного обучения позволяют автоматизировать не только 

сам процесс разметки, но и её последующую оптимизацию. В частности, 

большой интерес представляет механизм активного обучения (active 

learning), в рамках которой модель обучается итеративно, используя правки и 

уточнения, вносимые экспертом. Такой подход требует взаимодействия че-

ловека и машины, то есть является полуавтоматическим, но он обеспечивает 

значительный прирост точности системы по мере её эксплуатации [3]. Веб-

платформа для семантической разметки англоязычных исторических худо-

жественных текстов Curatr [4] использует функцию активного обучения для 

проставления семантических тегов, что значительно повышает точность по-

следующей автоматической разметки. 

 

Предлагаемый инструмент 

Что касается инструментов семантической разметки, существующие 

проекты имеют несомненные достоинства, но либо разработаны исключи-

тельно для текстов на конкретном иностранном языке, что ограничивает их 

использование для анализа русскоязычной литературы, либо сталкиваются с 

проблемой недостаточной адаптации алгоритмов к определённым типам тек-

стов, в частности, к текстам художественной литературы. 

Предлагаемое решение заключается в создании комплексного про-

граммного инструмента семантической разметки, ориентированного на спе-

цифику русского языка и русской литературной традиции. Такой инструмент 

должен объединять современные цифровые технологии, методы машинного 

обучения и квантитативной лингвистики с классическими литературоведче-

скими и лингвистическими подходами к интерпретации текста. По итогам 

аналитического обзора существующих систем и анкетирования экспертов-

филологов определены основные архитектурные и функциональные принци-

пы предлагаемого решения. 

https://www.zotero.org/google-docs/?NChjuD
https://www.zotero.org/google-docs/?Jdqd0I
https://www.zotero.org/google-docs/?v0wtyL
https://www.zotero.org/google-docs/?lbbwpz
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Разрабатываемая многомодульная система предназначена для автома-

тизации семантической разметки больших корпусов русскоязычных поэтиче-

ских текстов. Интегративный подход позволит объединить преимущества 

различных методов: ручную разметку, статистический анализ и машинное 

обучение, и создать систему, где машинные алгоритмы выполняют первич-

ную разметку, и далее эксперт осуществляет корректировку и уточнение се-

мантических меток. 

Для работы с текстовыми данными в системе предполагается реализа-

ция модуля предобработки текста и модуля семантической разметки. Модуль 

предобработки текста будет выполнять первичную очистку данных, токени-

зацию, лемматизацию и базовый морфологический анализ. На данном этапе 

также будет осуществляться приведение текстов к единому формату, размет-

ка частей речи и именованных сущностей. Семантическая разметка в разра-

батываемом инструменте будет осуществляться на основе заранее опреде-

лённого набора категорий. Система будет поддерживать работу как с предва-

рительно размеченными текстами (например, в стандарте TEI, Text Encoding 

Initiative), так и с текстами, не имеющими разметки. Во втором случае будет 

предусмотрен режим полуавтоматической разметки, при котором машинный 

алгоритм выполняет базовую расстановку меток, а эксперт осуществляет по-

следующую проверку и уточнение результатов. 

 

Заключение 

Семантическая разметка является одним из ключевых инструментов 

современного автоматизированного лингвистического и филологического 

анализа, обеспечивающим формализацию глубинных смысловых структур 

текста. Её применение особенно актуально в задачах компьютерной и кор-

пусной лингвистики, связанных с исследованием поэтических текстов, где 

значение слова часто требует дополнительной интерпретации работы с кон-

текстом. 

Существующие подходы к семантической разметке демонстрируют не-

достаточные результаты для полноценного решения проблемы комплексного 

анализа семантики текста: наибольшей эффективности возможно достичь 

при интеграции различных методологических подходов (ручной разметки, 

классических квантитативных методов и алгоритмов машинного обучения). 

При этом, большинство инструментов семантической разметки слабо адап-

тированы к особенностям русского стихосложения.  

Таким образом, разработка специализированного программного ком-

плекса, объединяющего цифровые и классические филологические методы и 

учитывающего специфику русского языка и литературной традиции, пред-

ставляется актуальной задачей. Создание подобного инструмента позволит 

не только автоматизировать семантический анализ больших корпусов рус-

скоязычных поэтических текстов, но и дополнить классические филологиче-

ские исследования возможностью работы с неочевидными смысловыми свя-

зями и структурами поэтического текста.  
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Currently available semantic annotation tools are either designed exclusively for 

foreign languages, what limits their utility for analyzing Russian literature, or they 

are insufficiently adapted to the specifics of literary and, especially, poetic texts. 

The effective solution is the development of an integrative semantic annota-

tion software tool, adapted specifically to the nuances of the Russian language and 

its literary tradition. Based on the analytical review and the survey of expert phi-

lologists, the architectural and functional design for such a tool has been defined. 

By combining modern digital and classical philological methods it is intended to 

automate the semantic annotation of large corpuses of Russian poetic texts, simpli-

fying semantic analysis and the extraction of non-obvious semantic information. 
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Статья посвящена анализу квантитативных и статистических ме-

тодов, которые применяются на разных этапах в процессе семантической 

разметки и цифрового анализа текста. Описываются возможности исполь-

зования статистических подходов для оценки качества ручного аннотиро-

вания и автоматического выделения семантических категорий на основе ча-

стотного анализа, TF-IDF, матриц совместной встречаемости, векторных 

моделей и скрытых марковских моделей. Особое внимание уделяется пре-

имуществам и ограничениям количественных методов, а также их приме-

нению в проектах с семантической разметкой. 

 

Что такое семантическая разметка 

Семантическая разметка представляет собой совокупность процедур по 

выявлению, обозначению и классификации смысловых сущностей и отноше-

ний в тексте, а также сами формальные теги, приписывающие словам опре-

делённые смысловые признаки [Батура, 2016]. Она направлена на описание 

значений лексических единиц, семантических ролей (как ролей участников 

событий в тексте, так и семантических ролей имени при предикате), темати-

ческих структур, а также различных концептуальных связей [Лесников, 

2019]. В отличие от других видов лингвистической разметки (морфологиче-
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ской, синтаксической), семантическая разметка затрагивает уровни смысла и 

требует более глубокой интерпретации для понимания авторского замысла. 

 

Квантитативные и статистические методы в семантической раз-

метке 

Квантитативные и статистические методы играют важную роль в со-

временных процедурах семантической разметки, обеспечивая повышение ка-

чества ручной аннотации и формализацию выделения смысловых категорий. 

В контексте ручной разметки статистические подходы применяются 

прежде всего для анализа согласованности экспертных решений; метрики 

межаннотаторского согласия позволяют количественно оценить степень сов-

падения разметки, выполненной разными специалистами, и тем самым вы-

явить случаи, требующие уточнения инструкций или пересмотра набора ка-

тегорий для разметки. 

Помимо оценки ручного аннотирования, распространённым вариантом 

использования статистических методов для семантической разметки является 

выделение семантических категорий на основе анализа языковых данных, 

что является актуальной задачей, поскольку не существует единого мнения 

по поводу их типологии, в отличие от, например, устоявшейся классифика-

ции тегов частей речи [Segond et al., 1997]. 

Вероятностная природа языковых данных делает их особенно подхо-

дящими для применения к ним методов квантитативной лингвистики [Yu et 

al., 2020], важным достоинством которых является их независимость от субъ-

ективных факторов. При анализе текстовых данных статистические методы 

обеспечивают объективность анализа, поскольку опираются не на индивиду-

альную интерпретацию текста экспертом, а на объективные количественные 

закономерности распределения языковых единиц, что, в свою очередь, поз-

воляет сопоставлять результаты исследований и выявлять универсальные се-

мантические закономерности в различных текстах. 

Формирование семантических категорий может быть реализовано че-

рез применение методов, позволяющих фиксировать частоту совместных по-

явлений слов и оценивать степень их семантической близости. Тем самым 

становятся возможными наиболее статистически вероятные предположения о 

самих семантических категориях, которые впоследствии могут быть включе-

ны в схему разметки. Для данных целей могут применяться частотный ана-

лиз, метод TF-IDF, матрица совместной встречаемости слов и векторные се-

мантические модели. 

Кроме этого, ещё одним классическим статистическим методом, при-

менимым на этапе расстановки семантических тегов, является метод скрытых 

марковских моделей. 

 

Статистические методы для анализа ручной разметки 

Традиционно семантическая разметка выполняется вручную эксперта-

ми-филологами, что обеспечивает высокую точность, но требует значитель-

ных временных и интеллектуальных ресурсов из-за необходимости более 
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глубокого погружения разметчиков в смысловую структуру текста. Основной 

недостаток ручной разметки заключается в неизбежной субъективности ин-

терпретации, обусловленной личным опытом, исследовательской школой и 

тем, как разметчики воспринимают авторский замысел. Подобная субъектив-

ность ручной разметки становится ключевой проблемой, требующей внедре-

ния количественных методов контроля качества, например, подсчёта метрик. 

Применение метрик позволяет количественно оценить надёжность и выявить 

противоречия в интерпретации смысловых единиц разными разметчиками с 

целью повышения качества, что особенно важно при создании масштабных 

семантически размеченных корпусов. 

Одним из инструментов выявления противоречий является подсчёт 

межаннотаторского согласия [Hajnicz, 2020], измеряющего степень совпаде-

ния разметки у разных экспертов. Для расчёта согласованности между раз-

метчиками используются несколько статистических методик; наиболее попу-

лярными коэффициентами, которые учитывают вероятность случайного сов-

падения разметок, являются κ Коэна, π Скотта и S Беннета. В работе 

«Statistical Methods for Annotation Analysis» [Paun et al., 2022] подробно опи-

саны различные статистические методы для анализа разметки. 

 

Анализ частотности слов 

Анализ частотности слов является одним из базовых методов для пред-

варительной семантической разметки и выделения семантических категорий 

в корпусах текстов. Частотные характеристики позволяют количественно 

оценить распределение лексических единиц и служат основой для выявления 

ключевых тематик произведения. Поскольку слова, имеющие высокую ча-

стоту употребления в конкретном тексте или корпусе, обычно отражают 

важные элементы его содержания, частотный анализ помогает определить 

потенциально значимые концепты, мотивы и тематические поля [Preeti et al., 

2024], и на их основе сформировать базовые лексико-семантические катего-

рии корпуса. На основе частотности формируются гипотезы о принадлежно-

сти слов к лексико-семантическим группам, которые затем могут быть уточ-

нены другими статистическими методами: анализом совместной встречаемо-

сти, TF-IDF или векторными представлениями слов. 

В таблице 1 представлен абстрактный пример анализа частотности 

слов, проведённого на тексте или корпусе. Визуализация состоит из каждого 

слова в строке и соответствующей колонки частотности, которая показывает, 

как часто каждое слово встречается в анализируемом тексте или корпусе. 

Рассматривая пример «любовь» с частотностью 20, можно сделать вывод, что 

это слово встречается в анализируемом тексте 20 раз. Аналогичным образом, 

частота встречаемости других слов, таких как «природа», «война», «власть» 

и т. д., может быть использована для выяснения важности этих тем в иссле-

дуемом литературном материале. 

Таблица 1  
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Пример анализа частотности слов в тексте 

Слово Частота употребления слова в тексте 

Любовь 20 

Природа 5 

Война 2 

Власть 1 

Пример формирования и наполнения лексикой лексико-семантической 

группы «цвет» на основе частот словоупотреблений можно посмотреть в ра-

боте [Павлова и др., 2022]. 

 

TF-IDF 

Метод TF-IDF (Term Frequency – Inverse Document Frequency) – стати-

стическая мера, которая оценивает значимость слова в тексте с учётом того, 

как часто оно используется в данном произведении и насколько оно харак-

терно для корпуса в целом [Qaiser et al., 2018]. Для подсчета меры TF-IDF 

вычисляется частотность слова в конкретном тексте: чем чаще слово встре-

чается, тем выше его вклад в итоговый показатель; также учитывается уни-

кальность слова, т.е. частота его появления в других документах корпуса. 

Высокий TF-IDF показатель указывает, что слово редко встречается в других 

текстах, но имеет высокую частотность в данном произведении, что позволя-

ет выделять тематически и содержательно значимые элементы и использо-

вать их для более точной семантической разметки. В сравнении с методом 

подсчёта частоты слов в тексте, метод TF-IDF позволяет повысить точность 

анализа лексики текстов корпуса, исключая слишком общие слова и акценти-

руя внимание на значимых терминах. 

В таблице 2 представлен пример результатов TF-IDF анализа, прове-

дённого на корпусе художественных текстов небольшого объёма (в данном 

случае не имеет значения наполнение корпуса, важна демонстрация резуль-

татов расчёта TF-IDF). Например, слово «любовь» имеет TF-IDF значение 

0,45, что свидетельствует о его специфической значимости для рассматрива-

емого произведения: оно часто используется в данном тексте, но сравнитель-

но редко встречается в других произведениях корпуса. Аналогично, слову 

«природа» соответствует высокий TF-IDF показатель, что позволяет предпо-

ложить его участие в ключевых семантических полях текста. При этом, если 

сравнить с частотой употребления слова «природа» в таблице 1, то говорить 

о подобной значимости было бы проблематично. 

Таблица 2  

TF-IDF показатели слов в документе корпуса 
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Слово TF-IDF слова в документе 

Любовь 0,45 

Природа 0,32 

Война 0,10 

Власть 0,07 

 

Матрицы совместной встречаемости слов 

Матрицы совместной встречаемости представляют собой инструмент, 

фиксирующий, какие слова появляются рядом друг с другом в пределах 

определённого контекстного окна. Такой подход позволяет выделять не про-

сто значимые слова, но и устойчивые семантические отношения, которые об-

разуют смысловые узлы текста. Модели совместной встречаемости исходят 

из принципа дистрибутивной семантики, согласно которому слова, встреча-

ющиеся в похожих контекстах, обладают близкими значениями [Worth, 

2023]. Этот подход также лежит в основе более сложных моделей, таких как 

векторные семантические модели (word embeddings). 

В таблице 3 показан пример фрагмента матрицы совместной встречае-

мости (информация сформирована на основе таблицы 1 с частотностью слов 

и таблицы 2 с показателями TF-IDF). Рассматривая пару «любовь» – «приро-

да» с показателем совместной встречаемости 5, можно сделать вывод, что 

слово «природа» во всех своих употреблениях встречается в одном контексте 

со словом «любовь», формируя значимую семантическую связь, характерную 

для анализируемого текста. Аналогичные связи между словами «природа» и 

«война», «власть» и «война» позволяют выделить тематические пары, в кото-

рых слова функционируют как элементы единого смыслового поля. На осно-

ве подобных кластеров можно корректировать лексико-семантические кате-

гории для семантической разметки с учётом индивидуального авторского 

стиля и словоупотребления. 

Таблица 3  

Матрица совместной встречаемости слов 

Пара слов Совместная встречаемость 

Любовь – Природа 5 

Природа – Война 2 

Власть – Война 1 
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Векторные семантические модели 

Векторные модели, как и модели совместной встречаемости, строятся 

на дистрибутивной гипотезе: слова имеют сходные значения, если они встре-

чаются в сходных контекстах. Векторные семантические модели, или же эм-

беддинги слов (word embeddings), представляют собой высокоразмерные век-

торы, которые с помощью сложных алгоритмов кодируют семантическое 

значение, ассоциированное со словом, словосочетанием или структурой 

предложения [Worth, 2023].  На практике для построения векторных семан-

тических моделей слова преобразуются в многомерные векторы, и далее се-

мантическая близость слов (т.е. схожесть их значений) вычисляется с помо-

щью косинусной меры подсчёта расстояния между двумя векторами. 

Современные цифровые методы семантического анализа опираются на 

векторные модели представления слов, такие как Word2Vec, GloVe или 

FastText, построенные на основе моделей машинного обучения и глубокого 

обучения. Такие модели позволяют выявлять ассоциаты, скрытые связи и 

концепты текста, что делает их незаменимыми в современных задачах циф-

ровой гуманитаристики. На основе семантической близости слов-ассоциатов 

возможно составление перечней слов, наиболее вероятных для определённых 

лексико-семантических категорий. 

 

Скрытые марковские модели 

При использовании скрытых марковских моделей (Hidden Markov 

Models, HMM) вероятность появления следующего токена может быть пред-

сказана на основе предшествующих ему слов. При применении HMM для 

предсказания категорий слов (либо части речи, либо семантической катего-

рии) используется понятие класса неоднозначности слова – набора слов, 

каждое из которых имеет точно такой же набор неоднозначных тегов. Веро-

ятность присвоения частеречного или семантического тега слову зависит от 

класса неоднозначности слова и от класса неоднозначности предшествующих 

ему слов. 

В статье [Segond et al., 1997] представлены экспериментальные иссле-

дования по автоматической семантической разметке текста с использованием 

методов, ранее применимых для частеречной разметки. Авторы применяют 

скрытые марковские модели для присвоения семантических меток словам на 

основе их контекста, используя 45 категорий WordNet как типологию семан-

тических тегов. Эксперименты проводятся на части корпуса Brown, разме-

ченной командой WordNet. Результаты показали, что использование биграм-

мных HMM для предсказания семантических категорий слов способно обес-

печивать достаточную точность для задач семантической разметки, особенно 

при наличии ограниченного набора тегов. 

 

Использование квантитативных и статистических методов в авто-

матической разметке больших корпусов 

Ключевая задача автоматической семантической разметки корпусов 

текстов – объективное выявление и категоризация смысловых структур. В 
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этой задаче статистические методы дополняют традиционный качественный 

анализ, позволяя применять методы частотного анализа, TF-IDF и методы на 

основе дистрибутивной гипотезы для формализации семантических зависи-

мостей, которые проявляются в регулярных паттернах употребления слов.  

Важным преимуществом квантитативных подходов в сравнительных 

исследованиях является их масштабируемость. Автоматический анализ мо-

жет быть распространён с малого корпуса на корпус в разы крупнее, не тре-

буя увеличения исследовательских ресурсов. Это делает возможным изуче-

ние семантических явлений на уровне больших данных (Big Data) и позволя-

ет формировать статистически значимые обобщения о лексико-

семантических категориях и отношениях в текстах корпуса. Благодаря этому 

корпусная лингвистика и цифровая гуманитаристика получает возможность 

перехода от локальных интерпретаций к системным, статистически обосно-

ванным выводам. 

Примером комплексного применения статистических и квантитатив-

ных методов для семантической разметки является проект по созданию се-

мантического издания Полного собрания сочинений и писем А. П. Чехова 

«Chekhov Digital» [Северина и др., 2024]. В нём с опорой на работы исследо-

вателей сначала были выделены смысловые сущности для последующей раз-

метки и семантического поиска по корпусу. Чтобы сопоставить смысловые 

сущности с их репрезентацией при помощи авторских концептов были ис-

пользованы методы автоматической обработки текстов, в том числе темати-

ческое моделирование (Topic Modeling), позволившее определить ключевые 

слова для каждой темы и распределение тем в документах коллекции. Эти 

вербализованные концепты далее были проанализированы при помощи мат-

рицы совместной встречаемости и векторных семантических моделей, осно-

ванных на принципах дистрибутивной семантики, что обеспечивает вычис-

ление семантической близости слов и выявление более широкого набора вер-

бальных репрезентаций концептов в корпусе. Такой методологический ком-

плекс позволяет выявить вербальные репрезентации концепта и его структу-

ру и создать основу для точного семантического поиска. 

Ограничения квантитативных методов 

Несмотря на эффективность статистических методов, они обладают ря-

дом принципиальных ограничений. Одним из ключевых недостатков являет-

ся невозможность обработки прагматических и контекстуальных факторов, 

которые играют существенную роль в формировании значения. Статистиче-

ские модели оперируют формальными признаками, такими как частота упо-

требления токенов, их совместная встречаемость, расстояния между векто-

рами, что может приводить к упрощённому представлению сложных семан-

тических отношений. В результате теряется глубина интерпретации, связан-

ная с культурным, дискурсивным или жанровым контекстом употребления 

слов, а также с индивидуальными особенностями авторского стиля. 
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Дополнительной проблемой является интерпретация статистически по-

лученных данных. Крупные корпусы могут содержать ошибки в исходных 

текстах, неоднозначные формы, нестандартные написания. Без должной пре-

добработки это может снизить точность статистических моделей и услож-

нить выявление устойчивых закономерностей. Кроме того, статистически 

выявленные связи между словами могут быть неоднозначными: высокая 

совместная встречаемость не всегда означает наличие семантической близо-

сти, а низкая частотность – не обязательно отсутствие значимости. 

Таким образом, результаты квантитативного анализа требуют внима-

тельной экспертной проверки и сопоставления с качественными методами 

анализа. 

 

Заключение 

Семантическая разметка является ключевым инструментом цифрового 

анализа текста и требует использования различных типов методов: каче-

ственных экспертных методов, квантитативных и статистических подходов, а 

также современных технологий обработки естественного языка и машинного 

обучения. 

Статистические методы в процессе семантической разметки обеспечи-

вают объективность, воспроизводимость и масштабируемость исследований. 

Несмотря на имеющиеся ограничения, связанные с оперированием исключи-

тельно цифровыми данными, эти методы особенно эффективны в аспекте 

выявления вероятностных закономерностей и подобных типовых связей 

между элементами текста. Статистические и квантитативные методы служат 

базой для выделения лексико-семантических групп, характерных для автор-

ского стиля, и помогают исследователям получать более точные и интерпре-

тируемые результаты при работе с большими корпусами литературных про-

изведений. Их использование даёт основу для применения методов обработ-

ки естественного языка и алгоритмов машинного обучения, выступая проме-

жуточным звеном между традиционными филологическими подходами, 

предлагающими глубину интерпретации, и современной методологией циф-

рового семантического анализа, позволяющего формализовать смысловую 

структуру текста. 
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tations of quantitative methods, as well as their application in projects with seman-

tic annotation. 
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Лексические комбинации (термин введен группой смоленских ученых, 

Павловой Л.В., Романовой И.В., Самойловой Т.А.) – набор несвязанных друг с 

другом слов-спутников, повторяющихся в нескольких произведениях, – явля-

ются перспективным объектом исследования внутритекстовых и межтек-

стовых связей в поэтических произведениях. Семантический анализ выявлен-

ных комбинаций позволяет получить информацию об идиостиле конкретно-

го автора или об общих языковых особенностях, связанных с культурным 

самосознанием писателей, однако проведение такого анализа вручную до-

статочно проблематично, если речь идет об обработке больших корпусов 

текстов. Одним из наиболее удобных инструментов представления резуль-

татов анализа корпусов является цифровой словарь, который предоставля-

ет экспертам-пользователям не только доступ к базе данных лексикогра-

фических единиц, но и метаданные и дополнительную специфическую ин-

формацию. При автоматизации таких задач, как полноценный анализ корпу-

сов поэтических текстов, поиск лексем и составление из них комбинаций 

слов для каждого произведения, уменьшаются энерго- и времязатраты при 

обработке большого объема текстовых данных, минимизируется субъек-

тивность результатов. В работе приведен аналитический обзор релевант-

ных исследований в области филологии и лексикографии; рассмотрены со-

временные подходы к составлению цифровых словарей с использованием ин-

струментов обработки естественного языка; предложена методика разра-

ботки цифрового словаря лексических комбинаций поэтических текстов с 

учетом специфики объекта исследований и запросов филологов-экспертов. 
 

Интенсивное развитие междисциплинарных исследований и компью-

терной лингвистики в последнее время выводит изучение внутритекстовых 
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связей в лирике, актуальное для широкого круга филологических задач, на 

новый уровень. 

Представление о поэтическом тексте как об информационном сообще-

нии позволяет рассматривать многоуровневую модель стиха как теоретиче-

ское обоснование новых подходов к изучению лексического наполнения поэ-

тических произведений [8]. Процесс анализа поэтического текста заключает-

ся в рассмотрении уровней стиха как самостоятельных единиц и в последу-

ющем сопоставлением их с другими элементами структуры. Задача усложня-

ется, когда требуется провести анализ большого корпуса текстов [7]. Совре-

менные информационные технологии и инструменты обработки естественно-

го языка позволяют автоматизировать анализ большого объема поэтических 

корпусов с учетом многоуровневой структуры текстов как взаимосвязанных 

информационных сообщений, что требует рассматривать проблемы, связан-

ные с изучением такого объекта как лексические комбинации, как с точки 

зрения гуманитарных наук, так и информационных технологий.  

Лексические комбинации, как объект исследования, определены в ра-

боте Л.В. Павловой, И.В. Романовой, Т.А. Самойловой и представляют собой 

набор слов, повторяющихся рядом друг с другом в разных фрагментах текста 

или в разных произведениях. Термин «лексические комбинации» введен ав-

торами работы с целью выявления скрытых и неочевидных связей слов в по-

этическом тексте, характерных для индивидуального стиля того или иного 

автора. Такая структура учитывает «вертикальные», а не «горизонтальные» 

связи лексем внутри поэтического текста и между различными произведени-

ями, позволяя выявлять лексические повторы, характерные для стиля одного 

автора и поэтического языка в целом. Как показал анализ, выявление лекси-

ческих комбинаций может стать еще одним, помимо известных, способом 

установления как внутритекстовых, так и межтекстовых связей [10]. Суще-

ствование лексических комбинаций обусловлено несколькими уровнями 

факторов: 1) общеязыковыми особенностями; 2) традициями, заимствовани-

ями, рефлексией в языке, и 3) языковыми особенностями автора, связанными 

с его писательским сознанием и психологией творчества, а также с целью ис-

следования влияния каждого уровня и их разделения между собой.  

В рамках данного исследования был разработан программный ком-

плекс «Гипертекстовый поиск слов-спутников в художественном тексте» (ав-

торы: Л.В. Павлова, И.В. Романова, Т.А. Самойлова), направленный на авто-

матизацию обработки текстов и выявление слов-спутников, повторяющихся 

в одном или нескольких произведениях. Разработанный комплекс частично 

решает проблему трудоемкости анализа больших корпусов текстов: про-

грамма позволяет загрузить исходный текст без предварительной обработки 

и автоматически разбить его на блоки, размер которых задается пользовате-

лем. Такое разбиение авторы объясняют наличием в тексте поэтической 

структуры и способностью отмечать ее наличие читателем в ограниченном 

визуальном размере. Далее программой формируется словник авторского 

текста с добавлением ссылок на блоки, в которых она изначально находится; 

на основе словника путем объединения одинаковых словоформ составляется 
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частотный словарь текста, который автоматизирует поиск всевозможных 

лексических комбинаций из отобранных слов-спутников. Однако данный 

программный комплекс не позволяет проводить полную компьютеризацию 

процесса поиска слов-спутников и составление на их основе лексических 

комбинаций: для упрощения работы программы необходимо вручную отби-

рать наиболее часто употребляемые лексемы из частотного словаря, которые 

в дальнейшем становятся кандидатами в слова-спутники, а также исключать 

из списка вспомогательные слова, не несущие информативности для иссле-

дования [11]. В настоящее время этот программный комплекс не имеет ана-

логов, однако для широкого круга задач, связанных с обработкой больших 

корпусов текстов, требуется разработка программного инструмента, позво-

ляющего выполнять более сложные манипуляции как с данными, так и с ре-

зультатами их анализа. 

Исследование дискурсивного уровня текста предполагает анализ кор-

пусов поэтических текстов, размер которых должен быть достаточно боль-

шим для репрезентативности результатов и исследования материала в пол-

ном объеме. Корпус текстов – это репрезентативная выборка текстов, состав-

ленная для проведения лингвистического анализа [5], иначе говоря, с точки 

зрения применения информационных технологий, унифицированная, струк-

турированная, размеченная база данных. Помимо текстов корпус содержит 

метаданные (автор, название, дата создания, тематика текста, стиль, количе-

ство предложений и словоформ и т.п.), структурные элементы (заголовки, 

сноски, таблицы и др.) [9], лингвистическую информацию, описывающую 

текст на разных уровнях (аннотация) [6].  

Современные технологии в области компьютерной лингвистики не 

только помогают собирать корпуса текстов в базы данных и обрабатывать их, 

но и интегрировать их между собой через такие инструменты, как словари. 

Помимо представления текста в виде последовательности слов, лемм или то-

кенов, в качестве инструмента исследования могут выступать цифровые сло-

вари, составленные на основе каждого произведения, и содержащие лексико-

графические единицы, результаты их количественного анализа и ссылки на 

источники. Цифровые словари зарекомендовали себя как удобный инстру-

мент для исследований в лингвистике, филологии и литературоведении, при 

этом, как отмечают лексикографы, переход на электронные словари и авто-

матизация процесса их составления предоставляют такие преимущества как 

гибкость, динамичность, возможность пополнения словаря, параллельность и 

скорость обработки запросов, а также объединение нескольких типов слова-

рей в одну систему. Электронный словарь, как упорядоченная система хра-

нения и представления отдельных лексикографических единиц, позволяет 

обрабатывать одновременно огромное количество текстовой информации, 

ускорять поиск и предоставлять пользователю все ссылки на источники, 

найденные в отобранных корпусах и необходимых для дальнейшего исследо-

вания [13]. Поскольку корпусы снабжаются грамматической разметкой, циф-

ровые словари позволяют производить фильтрацию, группировку и отбор 
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текстов по различным уровням языка и исследовать влияние нижних уровней 

структуры поэтического текста на верхние [3]. 

Проект цифрового словаря лексических комбинаций предполагает от-

бор, хранение и обработку больших корпусов поэтических текстов. Посколь-

ку лексические комбинации обусловлены только появлением внутри одного 

поэтического текста, расстояние между словами-спутниками никак не огра-

ничено и может выходить за рамки визуального размера восприятия текста. 

Далее, с целью выявления межтекстовых связей, при поиске лексических 

комбинаций в срезе поэтических текстов размер выборки абсолютно не огра-

ничен с технической точки зрения. Анализ проведенных исследований пока-

зал, что несмотря на то, что частота появления комбинации в одном или не-

скольких произведениях обратно пропорциональна количеству слов в ней, 

тем не менее длина одной комбинации не ограничена сверху: встречаются 

примеры употребления комбинаций в 8 и более слов.[1, 4] Следовательно, 

возрастает потребность в уменьшении энергозатрат и времени вычисления 

при переборе лексем для составления словаря комбинаций по всему выбран-

ному объему данных, что делает обоснованной разработку цифрового слова-

ря с точки зрения применения информационных технологий.  

С точки зрения гуманитарных исследований лексические комбинации 

зарекомендовали себя как новый объект анализа дискурсивного уровня поэ-

тического текста. В работе П.С. Барановского [2] рассматривается потенциал 

лексических комбинаций в структуре частотного словаря на материалах поэ-

зии Бориса Рыжего и показано, что анализ слов, составляющих лексические 

комбинации, позволяет выявить на первый взгляд незначимые для исследо-

вателя слова, увидеть функционально-семантический облик слов-спутников 

и обозначить ключевую лексику и литературные образы автора. На материа-

лах книги «Кормчие звезды» Вячеслава Иванова Л.В. Павловой и И.В. Рома-

новой показано, что лексические комбинации могут стать еще одним спосо-

бом выявления как внутритекстовых связей, в них они выступают в роли 

«внутритекстуальных скреп» и позволяют выделить лейтмотивные и вариа-

тивные компоненты, так и межтекстовых связей, служащих основой образо-

вания гипертекста [10]. В работе А.В. Федоскина [12] в ходе исследования с 

помощью анализа лексических комбинаций выявлены общие и различные 

темы, связывающие восемь стихотворений поэтов литературного объедине-

ния «Персона» на историческую тему. Павловой Л.В. и Романовой И.В. вве-

дены понятия ядра и периферии лексической комбинации: слова, составляю-

щие основу структуры, повторяющиеся чаще всего, и компоненты, дополня-

ющие ядро в зависимости от произведения. При этом, как отмечают авторы, 

частотный словарь не всегда позволяет выделить все комбинации из наибо-

лее часто встречающихся слов, часть слов-спутников не попадает под внима-

ние эксперта при анализе [10].  

Следовательно, при обработке большого объема поэтических текстов 

необходимо учитывать всевозможные комбинации слов в лексических ком-

бинациях при составлении словаря, учитывать уникальность и возможную 
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редкость выявления слов-кандидатов, при этом учитывать структуру поэти-

ческого текста для дальнейшего использования в словаре. 

В ходе экспертного опроса были выявлены основные требования к 

цифровому словарю лексических комбинаций и их количественному анализу: 

несмотря на отсутствие лексических связей между словами, представляется 

важным учитывать перестановки слов в комбинациях, местоположение лек-

семы в строке, расстояние между словами-спутниками, порядок слов в одной 

комбинации в зависимости от текста, в котором она находится.  

Для анализа подходов и составления методологии поиска слов-

спутников и выявления лексических комбинаций был проведен обзор мето-

дов, используемых в задачах извлечения информации в области обработки 

естественного языка, целью которых является выделение объектов из текста 

и поиск взаимосвязей между ними.  Одной из актуальных и часто применяе-

мых задач лексикографии является выявление в тексте коллокаций – устой-

чивых сочетаний слов, связанных друг с другом синтаксически и семантиче-

ски. Коллокации изучают статистически значимую связь между словами, ис-

пользуя статистические методы для вычисления меры зависимости между 

словами, например, точечная взаимная информация (PMI, Pointwise Mutual 

Information), t-статистика, логарифмическая функция правдоподобия Log-

likelihood, Хи-квадрат – все перечисленные методы рассчитывают вероят-

ность случайного появления слов рядом друг с другом. Следующей обла-

стью, направленной в большей степени на выделение отдельных элементов, а 

не поиска связей между ними, является извлечение именованных сущностей 

(NER): здесь задачей является выделение объектов из текста и присвоение им 

определенной категории (имен, мест, организаций и т.п.), в качестве методов 

для которых применяются глубокое обучение (LSTM, BERT), условные слу-

чайные поля (CRF) и графовые модели. Цель анализа зависимостей и синтак-

сического парсинга состоит в построении структурных связей между словами 

в предложениях, включая определение зависимости каждого слова от другого 

(«субъект-глагол-объект»), что помогает выявить смысловые отношения 

внутри предложений: используются такие методы, как алгоритмы граммати-

ческого анализа, переходные системы (transition-based parsing), глубокие ре-

куррентные сети (RNNs). В задачах расчета семантического сходства и 

функций релевантности, направленных на оценку близости смысла между 

двумя фрагментами текста, применяются методы, включающие сравнение 

векторов представлений слов (word embeddings) и оценку семантической 

близости предложений: Word2Vec, GloVe, FastText, нейронные сети типа 

трансформеры (BERT, RoBERTa). Важной задачей обработки естественного 

языка является задача выделения ключевых выражений (или терминологиче-

ски значимых фрагментов текста). Современные подходы применяют стати-

стические методы (Log-Likelihood, TF-IDF, Хи-квадрат), гибридные (RAKE, 

YAKE, MultiRAKE, PullEnti, RuTermExtract), графовые (TopicRank) и методы 

машинного обучения (Spacy, KeyBERT, сверточные нейронные сети (CNN), 

рекуррентные нейронные сети (RNN)).  
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Анализ подходов и методов перечисленных задач позволяет выделить 

направления настоящего исследования и задать отправную точку в выборе 

технических средств и подходов к поиску лексических комбинаций. 

На основе приведенного обзора особенностей составления словаря лек-

сических комбинаций как междисциплинарной задачи обработки поэтиче-

ских корпусов большого объема, авторами работы предложена методология 

составления цифрового словаря как информационной системы, направленной 

на сбор, хранение и обработку большого объема текстовых данных и пред-

ставления результата в виде, соответствующем экспертным требованиям. 

Методология разработки словаря лексических комбинаций включает в себя: 

определение функциональности системы как набора опций словаря, ключе-

вые модули и их взаимосвязь, анализ лексических комбинаций и предостав-

ление результатов исследователю для дальнейшей работы. Необходимо вы-

делить ключевых пользователей системы, уровень их квалификации и специ-

ализацию для дальнейшего выявления особенностей взаимодействия со сло-

варем с целью представления словаря в виде, в полной мере соответствую-

щем экспертным требованиям, с целью эффективности работы в дальнейших 

исследованиях. При этом следует учитывать возможный рост числа пользо-

вателей системы, а также увеличение объемов корпусов обрабатываемых 

текстовых данных, для определения способности системы адаптироваться к 

росту нагрузки. Использование серверных или облачных систем хранения 

обрабатываемых текстов неизбежно ведет к определению требований к без-

опасности и надежности хранения данных, различного рода информации, 

разработка мер защиты системы. Дальнейшие перспективы исследования и 

расширения возможностей словаря лексических комбинаций, а также созда-

ние большого корпуса поэтических текстов, ставит перед авторами задачу 

определения требований интеграции словаря с другими системами: с техни-

ческой точки зрения словарь разрабатывается таким образом, чтобы в даль-

нейшем он мог встраиваться в качестве отдельного модуля в более масштаб-

ную систему обработки поэтических текстов, таким образом должны выпол-

няться требования по стандартизации разработки структуры словаря и совме-

стимости обрабатываемых данных. 

Разработка архитектуры словаря включает в себя составление корпуса 

поэтических текстов, выбор структуры и формата хранения данных (реляци-

онные базы данных (MySQL, PostgreSQL), NoSQL-решения (MongoDB, Elas-

ticsearch) или графовые базы данных) с учетом особенностей поэтической 

структуры текстов. На основе требований экспертов-филологов, необходима 

организация внутренней структуры словаря: расчет расстояния, группировка, 

сравнение, фильтрация, выделение ядра и периферии ЛК, распределение 

комбинаций по жанрам и эпохам и т.д. Поскольку словарь представляет со-

бой информационную систему, необходима разработка функций поиска и 

индексации в системе: возможность поиска по всему содержимому словаря, 

выбор дополнительных признаков, необходимых для лингвистического ис-

следования; разработка визуализации и пользовательского интерфейса сло-
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варя позволят получить результат анализа лексических комбинаций в виде, 

удобном для дальнейшей работы.  

 

Заключение  

Лексические комбинации являются перспективным объектом исследо-

вания внутритекстовых и межтекстовых связей в поэтических произведени-

ях, анализ которых уже нашел применение в областях лингвистики и литера-

туроведения. Современные междисциплинарные подходы требуют рассмот-

рения поэтических текстов как с точки зрения филологии, так и информаци-

онных технологий, особенно когда речь идет об обработке больших корпусов 

текстовых данных. В качестве инструмента анализа текстов наиболее обос-

нованным и удобным инструментом являются цифровые словари, которые 

предоставляют исследователям ряд преимуществ, по сравнению с обработ-

кой текстов в виде последовательности слов. В работе рассмотрены подходы 

составления цифрового словаря лексических комбинаций с учетом особенно-

стей обработки больших корпусов поэтических  текстов; рассмотрены основ-

ные задачи обработки естественного языка, направленные на поиск объектов 

и их взаимосвязей, анализ инструментов которых позволит выявить направ-

ления настоящего исследования. С учетом специфики объекта исследований 

и запросов филологов-экспертов авторами предложена методика составления 

цифрового словаря лексических комбинаций и описаны основные составля-

ющие словаря как информационной системы, направленной на хранение и 

обработку текстовых данных. 
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The properties of developing a digital dictionary of lexical combinations in 
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Lexical combinations (the term was introduced by L.V. Pavlova, I.V. 

Romanjva, T.A. Samoilova) – a set of unrelated satellite words repeated in several 

works - are a promising object of research of intra–textual and inter-textual con-

nections in poetic works. The semantic analysis of the identified combinations al-

lows to obtain information about the individual style of a particular author or 

about common linguistic features related to the cultural identity of writers, howev-

er, such analysis manually is quite problematic when it comes to processing large 

corpuses of texts. One of the most convenient tools for presenting the results of 

corpus analysis is a digital dictionary, which provides experts not only with access 

to a database of lexicographic units, but also with metadata and additional specific 

information. When automating tasks such as the full-fledged analysis of poetic text 

corpus, the search for lexemes and the compilation of word combinations for each 

work, the energy and time costs are reduced when processing large amounts of text 

data, and the subjectivity of the results is minimized. The paper provides the ana-

lytical review of relevant researches in the field of philology and lexicography; the 



32                                                                                                                               О.Ю. Гавенко, С.Д. Обершт 

 

modern approaches to compiling digital dictionaries using natural language pro-

cessing tools are considered; the methodology for developing a digital dictionary 

of lexical combinations of poetic texts is proposed, taking into account the specifics 

of the research object and the requests of philological experts. 
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Перевод лексических единиц со значением «желание» в романе 

Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» 

 

Ключевые слова: волевое действие; волитивная лексика; желание; ин-

тенциональность; перевод; «Преступление и наказание»; семантическая 

модель; Ф.М. Достоевский; художественный текст. 

В статье исследуются особенности перевода на английский язык рус-

ской волитивной лексики со значением этапа желания в составе семантиче-

ской модели волевого действия, представляющей собой системно организо-

ванную последовательность из семи этапов: желания, намерения, решения, 

планирования, подготовки, попытки, реализации. На материале объёмного 

корпуса текстовых примеров из романа Ф.М. Достоевского «Преступление 

и наказание» и его перевода, выполненного К. Гарнетт, автор проводит ка-

чественный и количественный анализ лексических средств волитивности в 

оригинале романа, выявляя некоторые компоненты его семантического про-

странства, и исследует особенности их реконструкции в переводе. В работе 

показано, что при передаче лексических средств волитивности со значением 

«желание» в англоязычном переводе русского художественного текста 

наблюдается ряд существенных отличий от оригинала, а особенностями 

передачи рассматриваемых лексем являются следующие из них: полное со-

хранение компонентов интенционального значения, добавление интенцио-

нального значения, опущение интенционального значения, замена единицы со 

значением желания на единицу другого этапа языковой модели волевого дей-

ствия, опущение семантического компонента единицы со значением жела-

ния. 
 

Лексические средства со значением этапов волевого действия как «сво-

его рода константы человеческой психики» [Богуславский, 1995, 165] явля-

ются объектом лингвистического исследования с начала XX века. Основани-

ем для выделения данного лексико-семантического класса выступает его 

собственное категориальное значение интенциональности, или волитивности, 

антропоориентированность интенциональных смыслов, принадлежность 

ключевого конституента хотеть / want к языковым универсалиям [Вежбиц-

кая, 2011, 293]. Языковая универсальность проистекает из семантического 

примитивизма значений данных единиц, что определяет «соизмеримость их 

семантических воплощений» во всех естественных языках [Богуславский, 

1995, 165]. Антропологическое основание выделения языковых единиц ин-

тенциональности обусловлено тем, что волевое действие является сложной 

психологической категорией, отличающейся многогранностью своего прояв-
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ления в реальности и художественном пространстве. В литературном тексте 

данный тип действия формирует художественное основание образа персона-

жа, отображая его внутренние целеустановки и характер. Это помещает воле-

вое действие в фокус филологического исследования.  

Из доступных нам данных известно, что первая попытка системного 

описания отдельных групп интенциональных глаголов была предпринята Г. 

Суитом в работе “A New English Grammar, Logical and Historical” [Sweet, 

1903]. В ней автор отмечает свойство сочетаемости глаголов желания, наме-

рения и попытки с глагольными формами со значением цели. Результатом 

возникшего интереса к проблеме интенции в языке стал обширный корпус 

последующих зарубежных и отечественных научных трудов. Промежуточ-

ным итогом исследования лексической волитивности стала языковая модель 

волевого действия, группирующая семь его этапов на трёх уровнях: вирту-

альном (этапы желания, намерения, решения), виртуально-эффекторном 

(этапы планирования, подготовки) и эффекторном (этапы попытки, реализа-

ции) [Куцевич, 2013].    

Актуальность настоящей работы определяется недостаточностью име-

ющихся исследований, противоречиями в них, необходимостью продолжить 

систематизацию единиц волитивности через исследование особенностей ре-

конструкции их значений в переводе. 

Научная новизна исследования состоит в том, что в нём впервые пред-

принимается попытка описать функцию волитивной лексики со значением 

«желание» в русском художественном тексте и его англоязычном переводе. 

Отметим, что традиционный метод исследования лексических интенцио-

нальных единиц – компонентный анализ в его дефиниционном варианте – 

дополняется в работе текстовыми примерами, что позволяет оценить как 

ядерные интенциональные значения, так и уточняющие их актуализирован-

ные контекстом периферийные неинтенциональные семы. 

Материалом исследования стал корпус из 636 текстовых фрагментов 

оригинала романа Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» (1866) и 

перевода, выполненного К. Гарнетт (1914). Выбор перевода К. Гарнетт обу-

словлен тем, что данная переводчица впервые познакомила английского чи-

тателя с большим количеством произведений русской классической литера-

туры XIX века, а её перевод романа «Преступление и наказание» не теряет 

своей актуальности и в наши дни. 

Объектом исследования являются интенциональные лексические еди-

ницы, выражающие своим основным значением желание как этап волевого 

действия: напр., рус. хотеть, желать, англ. want, desire. В качестве предмета 

исследования в работе выступают компоненты значения «желание» в ориги-

нале и особенности их воссоздания в переводе романа. 

Целью работы является выявление особенностей перевода волитивных 

единиц со значением «желание», выражающих авторский замысел и отража-

ющих семантическую уникальность художественного текста. 
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В ходе количественного анализа 318 фрагментов оригинала романа мы 

выявили, что лексические единицы со значением «желание» используются 

автором в 126 случаях (40 %), что позволяет отнести их к высокочастотным 

элементам лексико-тематической сетки текста. Множественные повторы се-

мантически и формально взаимосвязанных интенциональных единиц хо-

теть, желать, надеяться, жажда, мечтать, надо, с жаром, горячо и дери-

ватов от тех же корневых морфем определяют позицию лексем данной тема-

тической группы в качестве доминанты, актуализирующей содержание тек-

ста и формирующей его «как эстетическое целое» [Бабенко, Казарин, 2005, 

219]. Такую же доминирующую позицию имеют и единицы со значением 

этапа решения в составе интенциональной последовательности. Как отмечает 

В. Кожинов, выдвижение текстового смысла осуществляется в том числе 

ключевым словом «нерешимость», воплощающим существенные стороны 

целостного смысла романа: «Слово “нерешимость” и различные образования 

от того же корня – “разрешение”, “неразрешимо”, “не решаться”, “нереши-

тельно”, “решено”, “нерешённое”, “решение” <…> – то и дело повторяются 

на страницах романа, особенно в кульминационных сценах» [Бочаров, Кожи-

нов, Николаев, 1971, 118]. 

Исследование перевода показало, что в нём единицы со значением 

«желание» использованы в 79 случаях из 318 (вся исследуемая выборка) и в 

79 случаях из 126 (выборка единиц со значением «желание»). Таким образом, 

в переводе идея желания сохранена в существенно меньшем объёме – в 25 % 

всей выборки текстовых фрагментов и в 63 % фрагментов, содержащих соот-

ветствующие единицы в оригинале. 

Дальнейший анализ выборки из 126 фрагментов оригинала показал, что 

наиболее частотными единицами в нём являются глагол хотеть и его дери-

ваты – данный глагол встречается в 80 случаях (63 %). Высокая повторяе-

мость лексической единицы за счёт контекстуальных смысловых прираще-

ний способствует развитию её индивидуально-художественного значения, не 

воспроизводимого в других текстах и не совпадающего по качеству и коли-

честву семантических компонентов с такой же единицей, рассматриваемой 

изолированно [Кухаренко, 2019, 62]. Как отмечает В.А. Кухаренко, «в 

первую очередь это касается слов ключевых и тематических, специфика ко-

торых отражена в их наименовании: они обозначают понятия узловые для 

сюжетно-тематического движения произведения» [Там же, 63]. 

Интересным представляется и замечание В. Кожинова о функциональ-

ности художественного слова: «Достоевский заметил по поводу одного свое-

го произведения, которое упрекали за растянутость, что в нём “слова лишне-

го нет”, то есть нет ни одного слова, не имеющего отношения к глубокому 

художественному смыслу целого» [Бочаров, Кожинов, Николаев, 1971, 122]. 

Таким образом, «когда мы говорим о том или ином “слове” романа, необхо-

димо отчетливо сознавать, что речь идет не о слове в лингвистическом смыс-

ле, не о явлении языка. Каждое слово включено в художественную целост-

ность романа, где оно перестает быть обычным явлением речи и становится 
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деталью образа, деталью художественного мира, воплощающей и в то же 

время вбирающей в себя его богатый и сложный смысл» [Там же]. 

В переводе достаточно частотным является глагол want, соответству-

ющий глаголу хотеть по значению «иметь желание, ощущать потребность» 

и стилистической нейтральности. Однако, в сравнении с оригиналом данная 

единица использована в нём лишь в 33 случаях из 126 (26 %). Как представ-

ляется, подход, при котором семантическая доминанта не получает постоян-

ного соответствия в переводе, ослабляет внутритекстовые связи оригинала, 

снижает уникальность его семантики. Все полученные количественные дан-

ные представлены в таблице.      

Таблица 1 

 
Материал исследования Лексемы со значением «жела-

ние» 

Глагол хотеть / want 

Текст оригинала (Ф.М. 

Достоевский) 

126 случаев из 318 (40 %) 80 случаев из 126 (63 %) 

Текст перевода (C. Gar-

nett) 

79 случаев из 318 (25 %) 

79 случаев из 126 (63 %) 

33 случая из 126 (26 %) 

 

 На уровне качественного анализа исследуемой выборки нами были 

выявлены следующие особенности передачи идеи желания в переводе: 

1. Полное сохранение компонентов интенционального значения. 

Рассмотрим текстовый пример: 

 Оригинал: Раскольников не привык к толпе и, как уже сказано, бежал 

всякого общества, особенно в последнее время. Но теперь его вдруг что-то 

потянуло к людям. Что-то совершалось в нем как бы новое, и вместе с тем 

ощутилась какая-то жажда людей. Он так устал от целого месяца этой со-

средоточенной тоски своей и мрачного возбуждения, что хотя одну минуту 

хотелось ему вздохнуть в другом мире, хотя бы в каком бы то ни было <…> 

[Достоевский]. 

Перевод: Raskolnikov was not used to crowds, and, as we said before, he 

avoided society of every sort, more especially of late. But now all at once he felt a 

desire to be with other people. Something new seemed to be taking place within 

him, and with it he felt a sort of thirst for company. He was so weary after a whole 

month of concentrated wretchedness and gloomy excitement that he longed to rest, 

if only for a moment, in some other world, whatever it might be <…> 

[Dostoevsky]. 

Как видно из перевода, в нём успешно передано значение сильного же-

лания существительного жажда. Перевод единицы хотелось глаголом long 

(англ. to feel a strong desire or craving [Merriam-Webster: America’s Most Trust-

ed Dictionary]) представляется нам точно учитывающим контекст. В оригина-

ле сила желания Раскольникова выражена периферийными неинтенциональ-

ными единицами – наречием так и повтором частицы хотя. 

2. Добавление интенционального значения. Рассмотрим текстовый 

пример:  
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Оригинал: Раскольников не привык к толпе и, как уже сказано, бежал 

всякого общества, особенно в последнее время. Но теперь его вдруг что-то 

потянуло к людям. Что-то совершалось в нем как бы новое, и вместе с тем 

ощутилась какая-то жажда людей. Он так устал от целого месяца этой сосре-

доточенной тоски своей и мрачного возбуждения, что хотя одну минуту хо-

телось ему вздохнуть в другом мире, хотя бы в каком бы то ни было <…> 

[Достоевский]. 

Перевод: Raskolnikov was not used to crowds, and, as we said before, he 

avoided society of every sort, more especially of late. But now all at once he felt a 

desire to be with other people. Something new seemed to be taking place within 

him, and with it he felt a sort of thirst for company. He was so weary after a whole 

month of concentrated wretchedness and gloomy excitement that he longed to rest, 

if only for a moment, in some other world, whatever it might be <…> 

[Dostoevsky]. 

В том же фрагменте обращает на себя внимание и перевод глагола тя-

нуть в значении «влечь, привлекать», «ощущать потребность» [СЛОВА-

РИ.РУ], «вызывать желание отправиться куда-либо, быть где-либо» [Инсти-

тут русского языка им. В. В. Виноградова РАН]. Как синоним глагола хо-

теть, тянуть выражает подсознательное или инстинктивное неинтенсивное 

желание, не поддерживаемое волей, являющееся результатом действия ка-

кой-то силы и вызывающее у субъекта чувство томления [Новый объясни-

тельный словарь синонимов русского языка, 2003, 1254–1256]. Из дефиниций 

следует, что в значении глагола тянуть отсутствуют семы «намеренность, 

осознанность, предварительная цель», характерные для волитивной лексики 

со значением «желание». Так, как отмечает Ю.Д. Апресян, «специфика сино-

нима хотеть <…> состоит в том, что он указывает на действенность воли 

субъекта <…> помимо чистого желания он предполагает еще и готовность 

субъекта прилагать усилия для его реализации» [Там же, 1248].  

Существительное desire указывает на осознанное, сильное и целена-

правленное желание: англ. desire – conscious impulse toward an object or expe-

rience that promises enjoyment or satisfaction in its attainment [Webster’s Third 

New International Dictionary Of The English Language, 1993, 612]. Кроме того, 

избранный писателем глагол тянуть, на наш взгляд, имплицирует мысль о 

противопоставлении внешнего мира, от которого стремится отделиться Рас-

кольников, его идее об обособлении от него через преступление. С учётом 

этого можно заключить, что существительное desire в переводе передаёт ав-

торский замысел неточно.  

3. Опущение интенционального значения. Рассмотрим текстовый 

пример: 

Оригинал: – О будущем муже вашей дочери я и не могу быть другого 

мнения, – твердо и с жаром отвечал Разумихин, – и не из одной пошлой 

вежливости это говорю, а потому ... потому ... ну хоть по тому одному, что 

Авдотья Романовна сама, добровольно, удостоила выбрать этого человека. 

Если же я так поносил его вчера, то это потому, что вчера я был грязно пьян 

и еще ... безумен; да, безумен, без головы, сошел с ума, совершенно... и сего-
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дня стыжусь того!.. – Он покраснел и замолчал. Авдотья Романовна вспых-

нула, но не прервала молчания [Достоевский]. 

Перевод: “I can have no other opinion of your daughter’s future husband,” 

Razumihin answered firmly, and with warmth, “and I don’t say it simply from vul-

gar politeness, but because ... simply because Avdotya Romanovna has of her own 

free will deigned to accept this man. If I spoke so rudely of him last night, it was 

because I was disgustingly drunk and … mad besides; yes, mad, crazy, I lost my 

head completely … and this morning I am ashamed of it.” He crimsoned and 

ceased speaking. Avdotya Romanovna flushed, but did not break the silence [Dos-

toevsky]. 

С точки зрения точноcти выражения смысла фрагмента наиболее близ-

ким соответствием единице жар в её интенциональном значении «рвение, 

пыл, страстность, горячность» [СЛОВАРИ.РУ] является существительное ar-

dour в метафорическом значении “heat of passion or desire” [Oxford English 

Dictionary], “intensity of emotion, especially strong desire” [American Historical 

Dictionary]. Сила эмоций персонажей выражена в данном фрагменте и пери-

ферийными неинтенциональными единицами твердо, пошлой, грязно, безу-

мен, без головы, сошел с ума, совершенно, стыжусь, покраснел, вспыхнула, 

замолчал, не прервала молчания. Высокая степень эмотивности передана че-

рез черырёхкратный повтор идеи безумия и паузы в речи Разумихина.  

Значение существительного warmth, в силу наличия в нём семы «уме-

ренность» (англ. warmth – the quality or state of being moderate in temperature 

[Merriam-Webster: America’s Most Trusted Dictionary]) и отсутствия семы 

«намеренность» (англ. warmth – the quality or state of being warm in feeling 

[Там же]), вносит элемент несоответствия в эмоциональное состояние персо-

нажа и неполностью сохраняет авторский замысел. 

4. Замена единицы со значением желания на единицу другого этапа 

языковой модели волевого действия. Рассмотрим текстовый пример: 

Оригинал: Уж, конечно, мы остереглись проговориться Петру Пет-

ровичу хоть о чём-нибудь из этих дальнейших мечтаний наших и, глав-

ное, о том, что ты будешь его компаньоном [Достоевский]. 

Перевод: Of course we are careful not to talk of any of these more remote 

plans to Pyotr Petrovitch, especially of your becoming his partner [Dostoevsky]. 

В данном фрагменте существительное мечтания выражает идею слож-

ного желания матери Раскольникова и его сестры, связанного с удовлетворе-

нием их духовной потребности устроить его будущее. Как отмечает Ю.Д. 

Апресян, глагол мечтать в значении «хотеть» обозначает интенсивное, дли-

тельно существующее желание, оторванное от действительности вплоть до 

его нереализуемости. Субъект желания при этом отличается мечтательно-

стью, прекраснодушием и недостатком действенной воли для реализации же-

лания. Слабая связь такого желания с намерением обусловлена тем фактом, 

что «данное значение тесно связано с основным значением “думать о неосу-

ществимом, грезить”» [Новый объяснительный словарь синонимов русского 
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языка, 2003, 1247–1250]. Контекстуально усилению идеи неосуществимости 

желания способствует определение дальнейших.  

Перевод plans трансформирует желание персонажа в упорядоченное, 

продуманное, целенаправленное и определённое: согласно дефиниции plan 

имеет значение “an orderly or step-by-step conception or proposal for accom-

plishing an objective; a scheme or program for the accomplishment, enactment or 

attainment” [American Historical Dictionary]. Такой подход вносит новые чер-

ты в образ матери Родиона Раскольникова, делая её более рациональной, 

прагматичной и уверенной в реализуемости её желания. 

5. Опущение семантического компонента единицы со значением 

желания. Рассмотрим текстовый пример: 

Оригинал: – А ты, такая-сякая и этакая, – крикнул он вдруг во все горло 

<…> – у тебя там что прошедшую ночь произошло? а? Опять позор, дебош 

на всю улицу производишь. Опять драка и пьянство. В смирительный мечта-

ешь! Ведь я уж тебе говорил, ведь я уж предупреждал тебя десять раз, что в 

одиннадцатый не спущу! А ты опять, опять, такая-сякая ты этакая [Достоев-

ский]! 

Перевод: “You shameful hussy!” he shouted suddenly at the top of his 

voice. <…> “What was going on at your house last night? Eh? A disgrace again, 

you’re a scandal to the whole street. Fighting and drinking again. Do you want the 

house of correction? Why, I have warned you ten times over that I would not let 

you off the eleventh! And here you are again, again, you... [Dostoevsky]. 

В данном фрагменте наблюдается конфликт предметно-логического 

значения глагола мечтать и отрицательного контекста ситуации. Так, ком-

поненты значения глагола «оценка желаемого положения дел как чего-то 

очень хорошего для субъекта» и «предмет желаний представляется тем един-

ственным, что способно принести удовлетворение субъекту» [Новый объяс-

нительный словарь синонимов русского языка, 2003, 1249–1251] очевидно 

противоречат отрицательным коннотациям единиц такая-сякая и этакая, 

крикнул, во все горло, позор, дебош, драка, пьянство. Таким образом, в ори-

гинале актуализируется ироничное употребление глагола мечтать, выража-

ющего насмешку помощника квартального надзирателя над посетительницей 

полиции.  

В переводе глагол want сохраняет риторический вопрос, однако утрата 

вышерассмотренной положительной оценки в значении глагола мечтать 

нейтрализует иронию, что снижает эмоциональный накал всей ситуации.   

Итак, как показало исследование, в романе Ф.М. Достоевского «Пре-

ступление и наказание» лексические единицы со значением «желание» могут 

рассматриваться как текстовые доминанты, выполняющие функцию носите-

лей художественного смысла и средств актуализации содержания текста. 

«Средства актуализации в каждом литературном произведении строго спе-

цифичны, так как они детерминированы индивидуальным стилем автора и 

уникальностью семантики отдельного художественного текста» [Бабенко, 

Казарин, 2005, 219]. В связи с этим эквивалентная реконструкция значений 

таких элементов представляется одной из ключевых задач перевода.  



40 Ю.А. Куцевич 

 

В целом, отмечая глубокое понимание романа К. Гарнетт, её значи-

тельный вклад в приобщение английского читателя к русской литературе, на 

уровне количественного анализа выборки мы выявили, что при передаче лек-

сических средств со значением «желание» в переводе наблюдаются заметные 

отличия от оригинала: идея желания сохранена в нём в существенно мень-

шем объёме, а семантическая доминанта хотеть не получила постоянного 

соответствия. Как представляется, такой подход не в полной мере учитывает 

авторский замысел и приводит к неточностям в передаче его отдельных ас-

пектов.  

На качественном уровне анализ показал, что, при отступлении от ав-

торского замысла и неполном сохранении семантики желания, в переводе 

могут быть неточно воссозданы идеи на концептуальном уровне текста, чер-

ты характера персонажа, его эмоциональное состояние, мотивы поступков, 

степень эмоциональности текстовой ситуации.  

Полученные нами результаты позволяют заключить, что средства со 

значением желания, в силу специфичности их семантики и связи с психоло-

гией человека, являются одним из проблемных аспектов художественного 

перевода, а разнообразие таких средств в романе «Преступление и наказа-

ние» открывает дальнейшие перспективы их исследования и систематизации.  
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The article focuses on the peculiarities of English translation of Russian vo-

litional vocabulary denoting the stage of desire in the semantic model of a voli-

tional action viewed as an organized systemic succession of the seven stages: de-

sire, intention, decision, plan, preparation, effort, realization. Studying a massive 

corpus of text fragments from the novel “Crime and punishment” by F. Dostoevsky 

and its translation by C. Garnett, the author carries out qualitative and quantita-

tive analysis of volitional vocabulary in the original of the novel, revealing some 

components of its semantics, and surveys the features of their reconstruction in 

translation. Research shows that there are a number of key distinctions between 

the English translation of volitional vocabulary denoting desire in a Russian liter-

ary text and the original of the text. The specific features of translating the units 

under consideration into English are the following: retaining all the components of 

the volitional meaning, adding a volitional meaning, omitting a volitional meaning, 

replacing a unit denoting desire by a unit of a different stage of the semantic mod-

el, omitting a semantic component of a unit denoting desire. 
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Данная статья посвящена рассмотрению структуры семантического 

пространства социальных глаголов художественного текста. Материалом 

для исследования послужили 218 лексических единиц из романа С. Кинга «Зе-

леная миля». Понятие семантического пространства определенного корпуса 

лексики подразумевает наличие двух основных аспектов: диагностичных се-

мантических признаков, представляющих собой структурные компоненты 

семантического пространства, и статистически значимых соотношений 

между семантическими признаками. Посредством метода компонентного 

анализа выделяются семнадцать семантических признаков, организуемых в 

пределах семи семантическим планов: «темпорального», «мотивационного», 

«прагматического», «телеологического», «интерактивного», «иерархическо-

го», «коннотативного». Каждый план организует как минимум два антони-

мически соотнесенных признака. Второй аспект семантического простран-

ства (статистически значимые соотношения между признаками) реализу-

ется за счет синтеза методов кластерного анализа и корреляционного ана-

лиза. В результате их применения образуются четыре кластера признаков. 

В одном и том же кластере наблюдаются признаки, связанные положи-

тельными корреляционными коэффициентами. Внутри кластера выделяет-

ся «ядро», признаки которого соотнесены релевантными положительными 

коэффициентами. Признаки кластера, связанные нерелевантными положи-

тельными коэффициентами, образуют периферию кластера. Признаки, при-

надлежащие разным кластерам, образуют оппозиции. Далее осуществляет-

ся детальный анализ каждого кластера и производится компаративный 

анализ кластеров.      
 

Предлагаемое исследование посвящено анализу семантического про-

странства социальных глаголов художественного текста. Материалом послу-

жили 218 глагольных единиц из известного романа С. Кинга «Зеленая Миля». 

Основными теоретическими понятиями работы являются социальный глагол 

и семантическое пространство. Рассмотрим более подробно первое.  

Согласно вербоцентрической концепции [Теньер, 1988; Холодович, 

1979], глагол представляет собой сложную лингвистическую единицу, спо-
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собную моделировать развернутую ситуацию, характеризуемую некоторым 

количеством участников (актантов), связанных между собой определенными 

отношениями. В значении социального глагола [Вебер, 1990] выявляются 

личностные актанты (личностный субъект и личностный объект), соотнесен-

ные друг с другом различными видами социальных отношений (юридиче-

скими to infringe (‘нарушать’), бытовыми repair (‘ремонтировать’), экономи-

ческими pay (‘платить’) и т.д.). В качестве личностного актанта может вы-

ступать не только отдельная личность, но также и корпоративный актант. 

Например, в значении глагола sell (‘продавать’) в зависимости от контекста 

субъектом действия может быть как одна, так и несколько личностей. Данная 

глагольная лексика представляется нам релевантной, поскольку именно со-

циальные глаголы, характеризуемые наиболее сложной семантической 

структурой, выражают социальные отношения, которые преимущественно и 

составляют основу как идейной, так и сюжетной линии художественного 

произведения. 

Перейдем к рассмотрению понятия семантического пространства. Под 

последним понимается некоторый набор диагностичных семантических при-

знаков [Караулов, 1980], организуемых в противопоставленные друг другу 

классы (кластеры) на основании статистически значимых соотношений. Сле-

довательно, в рамках семантического пространства выделяются два основ-

ных аспекта: семантические признаки и кластерные соотношения между при-

знаками.  

Рассмотрим более подробно первый аспект. Посредством метода ком-

понентного анализа [Goodenough, 1971; Lounsbury, 1971] выделяются семна-

дцать семантических признаков, сгруппированных по семи семантическим 

планам, каждый из которых организует как минимум два антонимически со-

отнесенных признака. 

I. Признаки «темпорального» плана 

Большинство социальных глаголов подразумевают наличие в семанти-

ческой структуре лексической единицы сложной глагольной ситуации, со-

стоящей из двух или более простых ситуаций, которые в темпорально-

мотивационном отношении соотнесены между собой. Простые ситуации в 

составе сложной ситуации могут быть базовыми и фоновыми. Базовая ситуа-

ция выявляет исходную точку временного отсчета, относительно которой 

устанавливается хроноструктура глагольного значения, то есть темпоральная 

последовательность простых ситуаций в структуре сложной ситуации. Фоно-

вая ситуация соотносится с простой ситуацией, имплицитно представленной 

в семантической структуре полиситуативного глагола в качестве ситуации, 

которая мотивирует базовую ситуацию или мотивируется ею в составе хро-

ноструктуры сложной ситуации. В качестве примера сравним значения гла-

голов attaint (‘приговаривать к смертной казни’) и execute (‘казнить’). В обо-

их случаях имеют место следующие друг за другом во временном отношении 

простые ситуации в составе сложной ситуации: 1) «судья осуществляет вы-

несение смертного приговора правонарушителю»; 2) «исполнитель наказания 
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осуществляет реализацию смертного приговора по отношению к правонару-

шителю». Различие в данных значениях состоит в том, что в первом примере 

базовая ситуация (1) подразумевает последующую фоновую ситуацию (2), 

тогда как во втором примере базовая ситуация (2) имплицирует предшеству-

ющую ей фоновую ситуацию (1). 

Таким образом, признаки темпорального плана определяют временные 

отношения базовых и фоновых ситуаций: 

– признак «ретроспективность» показывает, что фоновая ситуация 

предшествует базовой. Например, глагол accuse (‘обвинять’) имеет фоновую 

ситуацию («обвиняемый совершил какой-то проступок или повел себя вне 

рамок понятий морали обвиняющего»), которая, в свою очередь, идет перед 

базовой ситуацией («обвиняющий высказывает свое недовольство поведени-

ем обвиняемого»); 

– признак «проспективность» означает, что базовая ситуация мотиви-

рует будущую фоновую ситуацию. Глагол warn (‘предупреждать’) имеет фо-

новую ситуацию («какая-то ситуация произойдет в будущем») которая идет 

после базовой («высказывание предупреждений»); 

– признак «базово-ситуативный» говорит о том, что простая ситуация 

является исходной точкой хроноструктуры значения данного глагола. 

Например, глагол raise (‘воспитать’) имеет лишь базовую ситуацию («обу-

чить кого-либо нормам поведения в обществе и моральным принципам»). 

II. Признаки «мотивационного» плана отражают уровень мотивиро-

ванности одной простой ситуации второй простой ситуацией в составе слож-

ной глагольной ситуации. 

– признак «сильная мотивация» указывают на наличие мотивационных 

отношений между ситуациями. Эти отношения характеризуются модально-

стью «долженствования». Например, глагол borrow (‘брать взаймы’) имеет 

базовую ситуацию («взять деньги или вещь, чтобы воспользоваться ими в 

своих целях»). Данная базовая ситуация подразумевает необходимость вы-

полнения фоновой ситуации («вернуть взятые деньги или вещь владельцу»). 

Таким образом, эту фоновую ситуацию можно определить как сильно моти-

вированную; 

– признак «слабая мотивация» предполагает мотивацию с модально-

стью «возможность». Таким образом, ситуация может и не реализоваться. 

Например, глагол advise (советовать) имеет базовую ситуацию («выразить 

свой совет, чтобы подсказать, как лучше поступить в данной ситуации»). Эта 

ситуация подразумевает возможную фоновую проспективную ситуацию 

(«тот, кому дают совет, может последовать ему или нет»). То есть фоновая 

ситуация определяется как слабо мотивированная.  

III. Признаки «телеологического» плана выявляют наличие соотне-

сенности итоговой цели субъекта с определенной простой ситуацией в соста-

ве сложной. 

– признак «цель в базовой ситуации» подразумевает наличие конечной 

цели субъекта в базовой ситуации. Например, borrow (‘брать в долг’). Цель 
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субъекта (приобретение материального объекта во временное пользование) 

сосредоточена именно в базовой ситуации. 

– признак «цель в фоновой ситуации» предполагает наличие итоговой 

цели субъекта в фоновой ситуации. Например, invest (‘инвестировать’). Цель 

субъекта (получение прибыли) представлена в фоновой проспективной ситу-

ации. 

IV. Признаки «интерактивного» плана отображают согласован-

ность/рассогласованность волей субъекта и объекта при исполнении дей-

ствия внутри простой ситуации: 

– признак «конвергентность» выявляет согласование воли субъекта и 

объекта. Например, глагол employ (‘нанимать на работу’). Воля субъекта 

(«работодатель») и объекта («нанимаемый») согласуются; 

– признак «дивергентность» предполагает конфликт воли субъекта и 

объекта. Например, глагол arrest (‘арестовывать’). Воля объекта («подозрева-

емый») рассогласуется с волей субъекта («полиция»). 

V.  Признаки «прагматического» плана устанавливают нали-

чие/отсутствие превалирующей заинтересованности субъекта или объекта в 

результате действия.   

– признак «положительная заинтересованность субъекта» соотносит-

ся с наличием большей заинтересованности субъекта в исполнении действия. 

Например, глагол inherit (‘унаследовать’). Субъект (наследник) характеризу-

ется большей заинтересованностью в реализации действия (получение 

наследства), чем объект (тот, кто оставил наследство); 

– признак «отрицательная заинтересованности субъекта» свидетель-

ствует об отсутствии заинтересованности субъекта в результате реализации 

базовой ситуации. Например, глагол lose (‘потерять’) предполагает отсут-

ствие заинтересованности субъекта; 

– признак «положительная заинтересованность объекта» определяет 

наличие превалирующей заинтересованности объекта в исполнении дей-

ствия. Например, глагол confer (‘даровать’): результат действия удовлетворя-

ет воли объекта; 

– признак «отрицательная заинтересованность объекта» свидетель-

ствует об отсутствии заинтересованности объекта в результате действия. 

Например, глагол betray (‘предавать’). Объект (тот, кого предают) не заинте-

ресован в результате действия.  

VI. Признаки «иерархического» плана выявляют наличие/отсутствие 

превалирования воли субъекта при исполнении действия в рамках простой 

ситуации: 

– признак «доминантность» указывает на превалирование воли субъ-

екта в реализации действия. Например, глагол pay (‘платить’). Воля субъекта 

(«плательщик») превалирует над волей объекта («тот, кому платят»); 

– признак «субординативность» отображает отсутствие преобладания 

воли субъекта в исполнении действия. Например, глагол invite (‘пригла-
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шать’). В этом примере воля объекта («приглашаемый») превалирует над во-

лей субъекта («приглашающий»).  

VII.  Признаки «коннотативного» плана указывают на положитель-

ную или отрицательную оценку действия [Арутюнова, 1988; Вольф, 1985]: 

– признак «положительная оценка» отображает положительное отно-

шение третьего лица к действию. Например, defend (‘защищать’). В этом 

примере действие положительно оценивается третьей стороной; 

– признак «отрицательная оценка» отображает отрицательное отно-

шение третьего лица к действию. Например, глагол offend (‘обижать’). Дей-

ствие «нанесение обиды» оценивается третьей стороной негативно. 

Второй аспект семантического пространства, как уже отмечалось, под-

разумевает экспликацию статистически значимых соотношений между се-

мантическими признаками. Данная задача осуществляется посредством син-

теза методов корреляционного анализа и кластерного анализа [Сильницкий, 

2005]. Существует несколько разновидностей кластерного анализа [Дубров, 

2000]. В данной работе используется вариант «невзвешенное попарное сред-

нее», который подразумевает группировку классифицируемых элементов на 

основании средней суммы корреляционных коэффициентов [Пирсон, 1974], 

которые, в свою очередь, представляют собой кластерные расстояния между 

элементами.  

Учитывая изоморфизм корреляционного анализа и данного варианта 

кластерного анализа, в кластерной схеме на основании усредненных расстоя-

ний можно выделить три «поля»: «положительное» «релевантное положи-

тельное», и «отрицательное» [Сильницкий, 2008]. В рамках «положительно-

го» поля семантические признаки соотнесены положительными корреляци-

онными коэффициентами и образуют кластер, базовую классификационную 

единицу рассматриваемой системы. Некоторые признаки кластера выявляют 

соотнесенность в пределах «релевантного положительного» поля, то есть 

данные признаки связаны релевантными положительными коэффициентами 

и образуют «ядро» рассматриваемого кластера. Оставшиеся признаки класте-

ра соотнесены нерелевантными положительными коэффициентами и форми-

руют «периферию» кластера. Каждое ядро является основанием выделения 

«типового социального глагола», то есть лексической единицы, значение ко-

торой выявляет все семантические признаки данного ядра. Если в системе 

наблюдается несколько кластеров, то они являются противопоставленными 

друг другу в пределах «отрицательного» поля и, следовательно, признаки, 

относящиеся к разным кластерам, образуют оппозиции.          

Признаковый состав кластеров представлен в таблице 1. Названия вы-

деленных кластеров целесообразно соотнести с признаками темпорального 

плана, так как именно данный семантический план отражает наиболее аб-

страктные характеристики глагольной ситуации. Таким образом, выделяются 

следующие кластеры: «Базово-ситуативный», «Проспективный», «Ретро-

спективный», и «Темпорально-немаркированный».  Три кластера маркирова-

ны признаками темпорального плана, один кластер – немаркированный отно-

сительно рассматриваемого плана. Следует отметить, что признак прагмати-
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ческого плана «отрицательная заинтересованность субъекта» не выявил по-

ложительной корреляции ни с одним другим семантическим признаком и, 

соответственно, выпал из кластерной схемы, оказавшись статистически нере-

левантным.  

Таблица 1 

Кластерная организация семантического пространства образной 

метафоры романа С. Кинга «Зеленая миля». 
Семантические 

планы 

Кластеры 

Кластер 

«Базово-

ситуативный» 

Кластер 

«Проспек-

тивный» 

Кластер 

«Ретроспек-

тивный» 

Кластер 

«Темпорально-

намаркированный» 

Темпоральный 

план 

Базовая ситуа-

ция  

(ядро) 

Проспек-

тивность 

(ядро) 

Ретроспек-

тивность 

(ядро) 

 

Мотивацион-

ный план 

 Слабая  

мотивация 

(ядро) 

Сильная 

мотивация 

(ядро) 

 

Телеологиче-

ский план 

Цель в базовой 

ситуации 

 (ядро) 

Цель в  

фоновой  

ситуации 

(ядро) 

  

Интерактивный 

план 

Дивергентность 

(ядро) 

  Конвергентность 

(ядро) 

Прагматиче-

ский план 

Отрицательная 

заинтересован-

ность объекта 

(ядро) 

Заинтересо-

ванность 

субъекта 

(ядро) 

 Заинтересованность 

объекта 

(ядро) 

Иерархический 

план 

Доминантность 

(ядро) 

Субордина-

тивность 

(ядро) 

  

Коннотативный 

план 

Отрицательная 

оценка  

(ядро) 

  Положительная 

оценка 

(ядро) 

Семантическое пространство, потенциально являющееся четко струк-

турированным, предполагает соотнесенность с одним и тем же кластером 

только разноплановых признаков, поскольку одноплановые признаки по са-

мому своему определению являются антонимически соотнесенными. Следо-

вательно, количество одноплановых признаков в составе одних и тех же кла-

стеров обратно пропорционально степени структурированности семантиче-

ского пространства. 

Рассмотрим каждый кластер более подробно. 

 

Семантическая структура кластера «Базово-ситуативный» 
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Кластер «Базово-ситуативный» представлен шестью семантическими 

признаками: «наличие только базовой ситуации», «цель в базовой ситуации», 

«отрицательная оценка», «отрицательная заинтересованность объекта», 

«дивергентность», «доминантность». Следовательно, из семи семантиче-

ских планов рассматриваемый кластер не включает в себя признаки мотива-

ционного плана. Таким образом, рассматриваемый кластер маркирован отно-

сительно большинства семантических планов. В состав кластера «Базово-

ситуативный» входят только разноплановые признаки, что указывает на до-

статочно высокую степень структурированности данного кластера. 

В анализируемом кластере наблюдаются только ядерные признаки и 

отсутствуют периферийные, что также свидетельствует у высокой степени 

интегрированности признакового комплекса. Ядерные признаки кластера, 

как уже отмечалось, образуют типовое значение, семантическую структуру 

которого рассмотрим на примере глагола bully ‘запугивать, задирать’. Данное 

значение представлено всеми шестью кластерными признаками. Соответ-

ствующую социальную ситуацию можно представить как «субъект выражает 

агрессию по отношению к объекту»: действие происходит на одном времен-

ном срезе и не подразумевает фоновой ситуации (признак «наличие только 

базовой ситуации»);  цель действия заложена в базовой ситуации (признак 

«цель в базовой ситуации»), имеет место рассогласование воли субъекта и 

воли объекта (признак «дивергентность»); выражение агрессии противоре-

чит интересам объекта (признак «отрицательная заинтересованность объ-

екта»); результат действия зависит от воли субъекта (признак «доминант-

ность»); наличие негативной объективной оценки действия субъекта (при-

знак «отрицательная оценка»). 

 

Семантическая структура кластера «Проспективный» 

В рассматриваемом кластере организуются пять семантических при-

знаков: «проспективность», «субординативность», «слабая мотивация», 

«цель в фоновой ситуации», «заинтересованность субъекта».  Таким обра-

зом, кластер не включает в себя признаки коннотативного и интерактивного 

планов.  Следовательно, можно отметить, что данный кластер является мар-

кированным относительно большинства семантических планов. В составе 

кластера «Проспективный» присутствуют только разноплановые семантиче-

ские признаки, что свидетельствует об относительно высокой степени струк-

турированности семантического пространства рассматриваемого кластера.  

  В кластере репрезентированы только ядерные признаки, которые ор-

ганизуются в одно семантическое ядро. Рассмотрим данное семантическое 

ядро и соответствующее типовое значение на примере социального глагола 

invite ‘приглашать’. Данную социальную ситуацию можно представить как 

«субъект предоставляет объекту приглашение совершить какое-то действие в 

будущем»: базовая ситуация подразумевает фоновую будущую ситуацию – 

«объект принимает/не принимает приглашение субъекта» (признак «про-

спективность»); цель действия (принятие объектом приглашения) реализу-

ется в фоновой ситуации (признак «цель в фоновой ситуации»); приглашение 
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характеризуется модальностью «возможность», то есть объект может при-

нять или не принять приглашение (признак «слабая мотивация»); результат 

действия зависит от воли объекта, но не субъекта (признак «субординатив-

ность»); субъект проявляет свою заинтересованность в потенциальном при-

нятии приглашения объектом (признак «заинтересованность субъекта»). 

 

Семантическая структура кластера «Ретроспективный» 

Кластер «Ретроспективный» выявляет всего два семантических при-

знака: «ретроспективность», «сильная мотивация». В данном кластере от-

сутствуют признаки пяти планов: телеологического, интерактивного, иерар-

хического, прагматического и коннотативного. Таким образом, кластер не 

маркирован относительно большинства семантических планов. В структуре 

кластера «Ретроспективный» наблюдаются только разноплановые семанти-

ческие признаки, что указывает на достаточно высокую степень структури-

рованности семантического пространства данного кластера. 

В кластере наблюдается только ядерные признаки при отсутствии пе-

риферийных. Рассмотрим данное семантическое ядро и соответствующее ти-

повое значение на примере глагола accuse 'обвинять’. Соответствующую со-

циальную ситуацию можно представить как «субъект выносит обвинения 

объекту за совершенный объектом проступок»: базовая ситуация подразуме-

вает фоновую ситуацию в прошлом – «объект совершил в прошлом просту-

пок» (признак «ретроспективность»); базовая ситуация характеризуется мо-

дальностью «необходимость», так как обвинение предъявляется согласно 

фиксированному регламенту (признак «сильная мотивация»).  

 

Семантическая структура кластера «Темпорально-

немаркированный» 

Кластер «Темпорально-немаркированный» репрезентирован тремя раз-

ноплановыми признаками: «конвергентность», «заинтересованность объ-

екта», «положительная оценка». В данном кластере отсутствуют семантиче-

ские признаки четырех планов: темпорального, телеологического, мотиваци-

онного, иерархического.  

В кластере наблюдается наличие только ядерных признаков. Рассмот-

рим данное семантическое ядро и соответствующее типовое значение на 

примере глагола rescue 'спасать'. Вышеуказанную социальную ситуацию 

можно представить как «субъект приходит на помощь объекту»: воля субъ-

екта согласуется с волей объекта (признак «конвергентность»); в действии 

субъекта в большей степени заинтересован находящийся в опасности объект 

(признак «заинтересованность объекта»); действие по спасению подразуме-

вает положительную объективную оценку (признак «положительная оцен-

ка»). 

Представляется целесообразным осуществить компаративный анализ 

вышеописанных кластеров, с целью установления интегральных и диффе-

ренциальных кластерных характеристик. О высокой степени структуриро-
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ванности семантического пространства в целом свидетельствуют два факта: 

1) во все кластеры входят только разноплановые признаки; 2) все семантиче-

ские признаки, являются ядерными. 

Максимальное количество семантических признаков в одном кластере 

равно семи (кластер «Базово-ситуативный»), минимальное количество – двум 

(кластер «Ретроспективный»). Это свидетельствует об относительно нерав-

номерном распределении признаков по кластерам. Ни один кластер не репре-

зентирован признаками всех семи семантических планов. Наибольшую вари-

ативность по данному критерию выявляют кластеры «Базово-ситуативный» 

(представлен признаками шести планов) и «Проспективный» (репрезентиро-

ван признаками пяти планов). Следовательно, вышеуказанные кластеры яв-

ляются наиболее семантически маркированными в рассматриваемой системе.   
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The article is dedicated to examining the structure of the semantic space of 

social verbs in fiction. The material for the study constitutes 218 lexical units from 

Stephen King's novel "The Green Mile." The concept of the “semantic space” of a 

particular lexical corpus implies the realization of two main aspects: diagnostic 

semantic features, which represent the structural components of the semantic 

space, and statistically significant correlations between semantic features. Using 

the method of component analysis, seventeen semantic features are identified, or-

ganized within seven semantic planes: "temporal," "motivational," "pragmatic," 

"teleological," "interactive," "hierarchical," and "connotative." Each plane organ-

izes at least two antonymically related features. The second aspect of a semantic 

space (statistically significant correlations between semantic features) is realized 

through a synthesis of cluster analysis and correlation analysis methods. Their ap-

plication results in the formation of four clusters of features. Within each cluster, 

features linked by positive correlation coefficients are observed. Within each clus-

ter, a "core" is identified, the features of which are correlated by relevant positive 

coefficients. Cluster features linked by irrelevant positive coefficients form the 

cluster's periphery. Features belonging to different clusters form oppositions. A 

detailed analysis of each cluster is then performed, and a comparative analysis of 

the clusters is conducted. 
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Некоторые наблюдения о ритме четырехстопного хорея  
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Статья посвящена исследованию ритмической организации четырёх-

стопного хорея в поэзии С. А. Есенина. Основное внимание уделяется эволю-

ции ритмической структуры его стиха на разных этапах творчества. В ра-

боте проводится детальный анализ ритмического рисунка есенинских тек-

стов: рассматриваются профили ударности, характерные слогоударные 

конфигурации и их трансформация в хронологической перспективе. Особое 

место занимает сопоставительный анализ ритмики Есенина с ритмом про-

изведений русских поэтов XIX–XX веков, что позволяет выявить как общие 

закономерности развития русского хорея, так и индивидуальные особенно-

сти его реализации в творчестве Есенина. 

В год 130-летия со дня рождения Сергея Есенина кажется особенно 

важным вновь обратиться к рассмотрению природы его творчества и специ-

фики новокрестьянского стиха. Как известно, новокрестьянская поэзия, 

сформировавшаяся в первые десятилетия XX века, представляет собой уни-

кальное явление в истории русской литературы. Сочетая элементы народной 

поэтической традиции с приёмами модернистской эстетики, она занимает 

особое место между народной песенной традицией и более поздними течени-

ями русского модернизма. Принципиальной чертой новокрестьянского 

направления является его внепрограммный характер. В отличие от акмеистов 

или футуристов, участники этого круга не оставили теоретических манифе-

стов и не позиционировали себя как литературное объединение. Термин «но-

вокрестьянская поэзия» был введён лишь ретроспективно — впервые в науч-

ном контексте он появляется в работе Льва-Рогачевского «Поэзия новой Рос-

сии: поэзия полей и городских окраин» (1919), когда, по сути, один из цен-

тральных представителей группы, Сергей Есенин, уже покинул её, перейдя к 

имажинизму (1918). В дальнейшем наименование варьируется в исследова-

ниях, наряду с новокрестьянской поэзией встречаем следующие наименова-

ния: «новокрестьянская группировка», «крестьянская купница» (термин, 

предложенный самим Есениным) и др. Тем не менее, связь между данными 

 
1 Исследование выполнено в рамках проекта «Сравнительное изучение метрического стихосложения на 

фоне языковой просодии: цифровая аналитическая платформа «Прозиметрон», поддержанному РНФ, грант 

номер 24-18-00913. 
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авторами очевидна, и их творчество демонстрирует общие закономерности 

как на семантическом, так и на ритмическом уровнях. Эти наблюдения опре-

деляют исследовательский ракурс данной работы, в которой анализируется 

ритмическая организация хореических текстов Сергея Есенина как в период 

его участия в новокрестьянском движении, так и в последующие годы, с це-

лью проследить влияние этого этапа на развитие ритма его стиха. Такой под-

ход позволяет не только выявить характерные особенности хореических 

структур в поэзии Есенина, но и проследить их трансформацию в контексте 

изменения литературных направлений, к которым тяготел автор.  

Предметом настоящего исследования являются поэтические произве-

дения Сергея Есенина, написанные двусложными размерами в период с 1910 

по 1925 годы. В ходе исследования было проанализировано 366 стихотвор-

ных текстов. Доля двусложных размеров в корпусе составила 60%, трех-

сложных — 19,4%, тонических стихов и дольников — 20,6%. Наибольшую 

часть корпуса составляют тексты, написанные двусложными размерами 

(49%), среди которых доминируют трёх- и пятистопный хорей — 19,7% 

(см. рис. 1). При этом в динамике метрического распределения наблюдается 

устойчивая тенденция к снижению доли двусложных метров. В период 1918–

1923 год практически полностью исчезают стихотворения, написанные четы-

рёхстопными двусложными размерами. В этот период поэт ориентируется на 

трехсложные размеры, а также различные формы тонического стиха и доль-

ника.  

 

Рис. 1 Корпус двусложников С. Есенина 

Четырёхстопный хорей составляет 24,7% от общего объёма поэтиче-

ского корпуса С. Есенина. Для анализа были отобраны 55 текстов (1511 рит-

мических строк). Наибольшая концентрация четырёхстопных хореев наблю-

дается в период 1911–1914 г. — 20 текстов (780 строк), а также в период с 

1915 по 1917 г. — 23 текста (500 строк). Начиная с 1918 года, аналогично 

тенденции, зафиксированной у других новокрестьянских поэтов, до-
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ля хореических структур в корпусе текстов Есенина заметно снижается, 

уступая место ямбическим текстам. 

В период 1918–1925 г. обнаружено 27 четырёхстопных ямбических 

текстов (551 строка), тогда как количество текстов, написанных четырёх-

стопным хореем, сокращается более чем вдвое и составляет всего 12 единиц 

(231 строка). Тем не менее, даже при общем сокращении использования че-

тырёхстопного хорея, поэт не отказывается от него полностью, эпизодически 

возвращаясь к этому размеру в более поздние годы. 

 

 

Рис. 2 Эволюция ритмики 4-стопного хорея С. Есенина 

Таблица 1 

Эволюция ритмики 4-стопного хорея С. Есенина 

(профиль ударности) 

 

Общее коли-

чество строк 
I II III IV 

1911–1914 780 0,408 0,992 0,477 1,000 

1915–1918 587 0,508 0,969 0,538 1,000 

1923–1925 144 0,493 0,986 0,611 1,000 

Далее опишем основные особенности ритмической структуры 4-ст. хо-

рея в поэзии С. Есенина. Согласно данным, представленным в таблице 1, ви-

дим, что практически для всех хореических четырёхстопников Есенина ха-

рактерен альтернирующий профиль ударности и стремление к двучленной 

инерции стиха. Единожды нами был встречен текст, нарушающий данную 

тенденцию – в стихотворении «Братья мои, люди, люди!» (1918 г.) из цикла 

«Иорданская голубица» поэт значительно усиливает ударность первого икта 

и выравнивает её со вторым (83,3%), после чего следует снижение ударности 

на третьем икте до 69,9%. Тем не менее, это произведение является скорее 

исключением из общей закономерности. 

Таблица 2 

Эволюция слогоударных конфигураций 4-ст. хорея С. Есенина 

 I II III IV V VI VII 

0

0,5

1

I II III IV

1911–1914 1915–1918 1923–1925
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1911–1914 0,082 0,448 0,004 0,168 0,004 0,294 0,000 

1915–1918 0,220 0,300 0,020 0,260 0,000 0,188 0,012 

1923–1925 0,250 0,354 0,007 0,229 0,000 0,153 0,007 

 

В ранней лирике Сергея Есенина существенно снижается полноудар-

ность стиха, что особенно выражено в произведениях, написанных с 1911 по 

1914 гг.1 В этот период видим пониженный процент частоты реализации пер-

вого и третьего икта и наибольший уровень альтернации стиха. Подобный 

профиль ударности может указывать на пониженное содержании первой 

формы. И правда, из данных таблицы 2 видим, что в указанное время произ-

ведения Есенина характеризуются наименьшим содержанием первой формы, 

составляющей менее 10%. В то же время наиболее часто встречаются вторая 

и шестая формы, характеризующиеся наличием пиррихия на первой и треть-

ей стопе. В совокупности они составляют 74,2%, являясь ритмообразующи-

ми. 

Со временем уровень полноударности есенинского хорея значительно 

возрастает, увеличиваясь более чем в два раза, а количество строк с пропус-

ком метрического ударения на первой стопе, наоборот, понижается. В период 

с 1915 по 1918 процентная доля второй формы уменьшается на 14,8%, а ше-

стой — на 10,6%. В то же время наблюдается значительное увеличение со-

держания третьей формы (с 0,4% до 2%) и четвертой формы (с 16,8% до 

26%). Также в данный период появляется редкая седьмая форма, составляю-

щая 1,2%. 

В период с 1923 по 1925 годы процентное содержание первой и второй 

форм продолжает увеличиваться. Однако только первая форма достигает 

своего пика, который составил 25%. С другой стороны, наивысший результат 

по второй форме был замечен нами в ранний период творчества поэта (1911–

1914). Он составил 44,8%. Процентное содержание остальных форм суще-

ственно сокращается по сравнению с 1915–1918 гг.: третья форма — 0,7%, 

четвертая — 22,9%, шестая — 15,3%, седьмая — 0,7%. 

Перейдем к сопоставлению ритмику 4-ст. хорея Есенина и других ав-

торов XIX и XX века.2  

 
1 Выделение данного периода творчества поэта представляется нам довольно условным (в особенности тек-

сты, написанные в 1910–1913 гг.), но, тем не менее, необходимым для того, чтобы провести полноценное 

сравнение. Мы не отрицаем вероятности, что многие тексты, относимые к этому периоду, были созданы 

значительно позже и могут рассматриваться, как литературная мистификация, сознательно инициированная 

самим Есениным для поддержания своего литературного образа, о чем пишут М. Сверлов и О. Лекманов: 

«Однако тексты многих из перечисленных стихотворений удивительным образом впервые всплыли лишь в 

1925 году, когда поэт надиктовал их жене Софье Андреевне Толстой и датировал 1910 годом. Лишь малая 

часть этих стихотворений публиковалась прежде, но все же не ранее 1914-го. Вряд ли будет слишком сме-

лым предположение, что подавляющее число «ранних» шедевров, умело стилизованных под собственное 

творчество середины 1910-х, было написано Есениным в 1925 году» [Лекманов, Свердлов, 2011: 15–16].  
2 В работе использовались данные из следующих источников: 

1. Расчеты автора статьи (Клюев, Есенин, Клычков);  

2. Данные К. Ф. Тарановского, по 4-ст. хорею Пушкина и Некрасова, а также средние показатели по 

XVIII и ХIХ веку [Тарановский, 2010: вкл. 1]. 

3. Данные М. Л. Гаспарова по основным периодам эволюции русского 4-ст. хорея: 1900–1905, 1905–

1913, 1913–1924 и народному стиху [Гаспаров, 2006: 487–497]. 
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Таблица 3 

Ритмика 4-ст. хорея Есенина на фоне эволюции русского стиха 

 
Стопы Разница 

II и I I II III IV 

Есенин 

1911–1914 
0,408 0,992 0,477 1,000 0,584 

Есенин 

1915–1917 
0,508 0,969 0,538 1,000 0,461 

Есенин 

1923–1925 
0,493 0,986 0,611 1,000 0,493 

Народный стих 0,460 1,000 0,506 1,000 0,540 

4-ст. хорей 

XVIII 
0,633 0,895 0,548 1,000 0,262 

4-ст. хорей XIX 

века 
0,543 0,988 0,548 1,000 0,445 

1900–1905 0,567 0,999 0,467 1,000 0,432 

1905–1913 0,556 0,990 0,500 1,000 0,434 

1913–1924 0,562 0,972 0,521 1,000 0,410 

Для начала рассмотрим данные, представленные в статье М. Л. Гаспа-

рова «Ритмика русского четырехстопного хорея XVIII–XX веков». Ритмика 

раннего периода творчества Есенина (1911–1914 гг.) значительно отличается 

от общей ритмической тенденции того времени (1905–1913гг.). Особенно 

выделяется показатель ударности первой стопы, который значительно ниже, 

чем в XX веке и составляет всего 40,8% по сравнению с 55,6%. Также ранний 

стих Есенина отличает высокий уровень альтернации, что проявляется 

в существенном различии между ударностью первой и второй стопы (58,4%).  

При сравнении видим, что ритмическая структура хорея Есенина 

наиболее близка к народному стиху, который характеризуется пониженной 

ударностью первого икта, высоким уровнем альтернации и практически 

100% ударностью второго икта. Разница в показателях реализации иктов у 

Есенина 1911–1914 гг. и народного стиха составляет не более 5,2%. В этот 

период Есенин практически достигает 100% реализации второго икта 

(99,8%), пиррихий на второй стопе встречается всего в 2 случаях. Аналогич-

ные тенденции наблюдаются и в более поздних текстах Есенина. Хотя удар-

ность первого икта значительно возрастает (на 10%), разница с народным 

стихом остается в пределах 5%.  

Таблица 4 

Дактилическая клаузула в 4-ст. хорее С. Есенина на фоне других 

представителей новокрестьянского направления 

 
Cтихи Тип клаузулы (%) 

Кол-во Кол-во строк с Мужская Женская Дактилическая 

 
4. Данные А. М. Астаховой по 4-ст. хорею И. Никитина (частично по А. Кольцову) [Тарановский, 

2010: 344]. 
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разобранных 

строк 

дактилической 

клаузулой 

(М) (Ж) (Д) 

Есенин 1511 384 0,339 0,407 0,254 

Карпов 80 4 0,450 0,500 0,050 

Клычков 1471 78 0,430 0,517 0,053 

Клюев 1248 251 0,415 0,384 0,201 

Близость Есенина к народной поэзии в 4-ст. хореях также подтвержда-

ется высоким содержанием дактилической клаузулы в текстах, написанных 

данным размером — 25,4% от общего числа клаузул (см. табл. 4). Дактиличе-

ское окончание строки является характерным для русского фольклорного 

стиха и текстов, имитирующих его структуру, основанную на трехиктном 

тактовике. Ритмические вариации данного размера могут совпадать с силла-

бо-тоническим стихом, в частности с четырехстопным хореем 

с дактилической клаузулой (девятисложным хореем). Тем более нам извест-

ны случаи обращения Есенина к характерным обрядовым народным песням, 

как, например, в свадебной народной песне «Лебедушка», где поэт также ис-

пользует сплошную дактилическую рифму и характерный для данного типа 

песни зачин «Из-за леса, леса темного», что подтверждает сильную связь по-

эта с народным стихом.  

Таблица 5 

Сравнение ритмики 4-ст. хорея С. Есенина  

и других поэтов XIX–ХХ вв. 

Автор 
Стопы Разница 

II и I I II III IV 

Есенин 

1911–1914 
0,408 0,992 0,477 1,000 0,584 

Есенин 

1915–1918 
0,508 0,969 0,538 1,000 0,461 

Есенин 

1923–1925 
0,493 0,986 0,611 1,000 0,493 

Ср. знач. по  

новокрестьянской поэзии 
0,477 0,987 0,498 1,000 0,510 

Клюев 0,434 0,997 0,396 1,000 0,563 

Клычков 0,522 0,983 0,477 1,000 0,461 

Карпов 0,420 0,987 0,521 1,000 0,567 

Кольцов с дактилическим окон-

чанием 
0,290 1,000 0,610 1,000 0,710 

Никитин с дактилическим окон-

чанием 
0,410 1,000 0,510 1,000 0,590 

Некрасов 0,506 1,000 0,434 1,000 0,494 

Пушкин 

(лир. 1814–1822) 
0,636 0,961 0,470 1,000 0,325 

Пушкин 

(лир. 1824–1828) 
0,564 0,993 0,406 1,000 0,429 

Пушкин 

(лир. 1824–1828) 
0,564 1,000 0,486 1,000 0,436 
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Далее попробуем сравнить ритмику 4-ст. хорея Есенина и других по-

этов новокрестьянского направления, а также авторов, на которых могли 

опираться поэты данного направления (А. Кольцов, И. Никитин и Н. Некра-

сов).  Исходя из данных таблицы 5, приходим к выводу, что для большинства 

«новокрестьянских поэтов» характерно стремление к двучленной инерции 

ритма хореического стиха. Однако в ритме есенинского хорея во всех случа-

ях наблюдаем повышенную ударность третьего икта в сравнении с первым. 

Подобную тенденцию встречаем только у народного стиха и поэтов XIX ве-

ка, в особенности у Кольцова и Никитина (в хореях с дактилическим оконча-

нием строки), а также у одного представителя новокрестьянской поэзии — 

Пимена Карпова. Со временем эта тенденция лишь укрепляется в ритмике 

хореических текстов Есенина: значение третьего икта в сравнении с первым 

значительно возрастает. Так, если в 1911–1914 разница между первым и тре-

тьим иктом составляла 6,9%, то в 1923–1925 она увеличилась до 11,8%. 

Таблица 6 

Сравнение основных конфигураций 4-ст. хорея С. Есенина  

и других поэтов XIX–ХХ 

 I II III IV V VI VII 

Есенин: 

 1911–1914 
0,082 0,448 0,004 0,168 0,004 0,294 0,000 

Есенин:  

1915–1918 
0,220 0,300 0,020 0,260 0,000 0,188 0,012 

Есенин:  

1923–1925 
0,250 0,354 0,007 0,229 0,000 0,153 0,007 

Клюев 0,113 0,279 0,001 0,314 0,000 0,291 0,002 

Клычков 0,207 0,258 0,014 0,296 0,000 0,224 0,001 

Кольцов ДДДД 0,257 0,444 0,000 0,155 0,000 0,144 0,000 

Кольцов ср. знач. 

По размеру 0,218 0,275 0,004 0,273 0,000 0,226 0,004 

Некрасов 0,190 0,244 0,000 0,316 0,000 0,250 0,000 

Пушкин  

(лир. 1814–1822) 
0,221 0,213 0,033 0,379 0,003 0,148 0,003 

Пушкин  

(лир. 1824–1828) 
0,216 0,183 0,007 0,341 0,000 0,253 0,000 

Пушкин  

(лир. 1824–1828) 
0,281 0,205 0,000 0,283 0,000 0,231 0,000 

Пушкин: 

сказки1 
0,233 0,198 0,019 0,316 0,003 0,231 0,000 

Сологуб 0,303 0,215 0,004 0,298 0,000 0,180 0,000 

Блок 0,380 0,207 0,004 0,302 0,000 0,106 0,001 

4-ст. хорей XIX 

века 
0,226 0,228 0,011 0,306 0,001 0,229 0,001 

 
1 По подсчетам Г. А. Шенгели [Тарановский, 2010: 344]. 
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Согласно данным таблицы 6, в ранний период творчества (1911–1914) 

Есенин демонстрирует крайне низкий процент полноударных строк — всего 

8,2% (первая форма). Этот показатель сближает его с Н. Клюевым, у которо-

го видим схожий процент полноударности стиха (11,3%). Однако ключевое 

различие между ними проявляется в распределении второй формы (пиррихий 

на первом икте): если у Есенина на её долю приходится почти половина всех 

случаев (44,8%), то у Клюева её распространённость заметно ниже (27,9%), 

несмотря на то что она входит в число наиболее широко представленных в 

его метрическом репертуаре форм. Третья форма у Есенина практически от-

сутствует (0,4%), что полностью соответствует общей тенденции русского 

четырехстопного хорея: у авторов разных эпох и школ её процентное содер-

жание, как правило, невелико и редко превышает 3–4%. Несмотря на то, что 

четвёртая форма является одной из основных ритмообразующих, как для по-

этов XIX, так и XX века, у Есенина её доля сравнительно невелика (16,8%). В 

то же время у большинства других авторов её частотность превышает 27%. 

Столь же низкий процент третьей формы, как у Есенина, встречается лишь у 

Кольцова в стихах, целиком построенных на основе дактилической клаузулы. 

В период 1915–1918 г. в ритмике Есенина происходят существенные измене-

ния. Наиболее показательным становится резкий рост доли полноударных 

строк, показатель частоты реализации первой формы возрастает с 8,2% 

до 22%, что свидетельствует об увеличении стопобойности стиха и его про-

заизации. При этом сохраняющая лидерство вторая форма (пиррихий на пер-

вом икте) снижается с 44,8% до 30%, утрачивая свою абсолютную доминан-

ту. Параллельно наблюдается значительный рост четвертой формы (с 16,8% 

до 26%). Также характерно резкое сокращение шестой формы (с 29,4% до 

18,8%). В этот период значительно возрастает частота использования редких 

третьей (2%) и седьмой (1,2%) форм. В период 1915–1918 годов ритмика 

Есенина оказывается наиболее близка к ритмике Клычкова, что проявляется 

в схожих показателях первой, второй и четвертой форм. Наряду с этим со-

храняется сходство с усреднёнными данными по Кольцову по распределению 

основных форм, однако для Есенина характерна меньшая частотность ше-

стой формы. От классических образцов (А. Пушкина и средних показателей 

по XIX веку) его отличает повышенная доля второй формы (30%) при отно-

сительно низкой четвертой (26%). 

К позднему периоду (1923–1925) ритмика Есенина продолжает изме-

няться. Доля полноударных строк растет, достигая максимума в 25%, что 

приближает его к стандартной норме полноударности стиха в 30%. При этом 

происходит частичное возвращение к характерной для раннего творчества 

второй форме (35,4% после 30% в 1915–1918). Четвертая форма остается ста-

бильной в пределах 20%, а шестой форма продолжает сокращаться (до 

15,3%). Редкие третья и седьмая формы представлены в минимальном коли-

честве (по 0,7%).  Несмотря на незначительные изменения в ритме, наиболее 

близкими по метрической организации для позднего хорея Есенина остаются 

Клычков и средний показатель по Кольцову, что позволяет говорить о сохра-
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нении тесной связи Есенина с новокрестьянской и народной поэтической 

традицией.  

Данное исследование выявило специфические черты эволюции ритми-

ки четырёхстопного хорея Сергея Есенина, показывающие его устойчивую 

связь с народной поэзией и постепенное преобразование ритмических пат-

тернов на разных этапах творчества. Проведённый анализ позволил выявить 

любопытную динамику: от почти фольклорной просодии ранних стихов Есе-

нин постепенно переходит к более сложной и насыщенной ритмике позднего 

периода. В юношеских стихах 1911–1914 годов Есенин воспроизводит инто-

нации народной песни: его текст лёгок и насыщен пиррихиями, порой немно-

го неровный и ученический. Поэт находится в поисках собственного стиля, 

он пытается подражать народным песням и стилизовать свой стих в рамках 

народной песенной традиции. Начиная с 1915 года ритм хорея становится 

плотнее, за счет повышения частоты ударности всех стоп (особенно в случае 

с первой и третьей), но поэт не теряет связи с народной традицией, в рамках 

данного размера все также сохраняется тенденция к стилизации под народ-

ный стих, за счет этого даже в уже не ученических стихах часто появляется 

характерное дактилическое окончание, как, например, в песне «Лебедушка».  
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This paper examines the rhythmic organization of trochaic tetrameter in the 

poetry of Sergei Yesenin. Focusing on the evolution of metrical structures across 

different periods of his creative work, the study provides a detailed analysis of 

rhythmic patterns in Yesenin's texts. Special attention is given to stress profiles, 

characteristic syllabic-stress configurations, and their chronological transfor-

mation. The research employs comparative analysis of Yesenin's versification with 

works by Russian poets from the 18th to 20th centuries, revealing both general 

patterns in the development of Russian trochee and distinctive features of its reali-

zation in Yesenin's oeuvre. 
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Статья посвящена исследованию ритмической структуры четырех-

стопного ямба Сергея Антоновича Клычкова. В работе представлен первый 

опыт сравнительного анализа ямбических текстов Клычкова при помощи 

цифровой аналитической платформы Prosimetron. Интерфейс данной плат-

формы позволяет наиболее точно рассмотреть эволюцию ритмических 

структур в текстах Клычкова, а также провести точечное сравнение рит-

мики Клычкова и других авторов XIX–XX веков. Особое внимание уделяется 

изменению ритмических профилей и слогоударных комбинаций в различных 

сборниках и поэтических циклах. На основе полученных данных предполага-

ются возможные пути влияния других поэтических школ и авторов на рит-

мические особенности творчества Клычкова.  

 

В последние годы наблюдается активное развитие технологий, способ-

ствующих применению количественных методов, ориентированных на ана-

лиз поэтического текста, что обусловлено как расширением возможностей 

цифровой обработки, так и необходимостью перехода от описательных мо-

делей к репрезентативным и верифицируемым формам анализа. Современ-

ные инструменты позволяют работать с масштабными корпусами данных, 

вплоть до полного собрания сочинений конкретного автора, что открывает 

перспективы для более точного выявления структурных закономерностей в 

ритмической организации стиха. Возможности, открываемые количествен-

ными методами при анализе крупных поэтических корпусов, особенно зна-

чимы в случае с авторами, чье творчество находится на стыке различных ху-

дожественных направлений. В таких случаях традиционные подходы часто 

оказываются недостаточными для выявления сложной внутренней структуры 

поэтического текста и закономерностей его ритмической организации. Фор-

мальные, тематические или метрические совпадения, фиксируемые при тра-

диционном сопоставлении текстов, далеко не всегда свидетельствуют о ре-

альной типологической или содержательной близости между текстами: 

 
1 Исследование выполнено в рамках проекта «Сравнительное изучение метрического стихосложения на 

фоне языковой просодии: цифровая аналитическая платформа «Прозиметрон», поддержанному РНФ, грант 

номер 24-18-00913. 
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внешнее сходство может оказаться поверхностным и не отражать глубинных 

механизмов ритма. В этой связи системное применение количественных ме-

тодов оказывается особенно значимым: такие методы позволяют обнаружи-

вать скрытые параметры ритма, недоступные интуитивному восприятию, 

и тем самым формировать более обоснованную аналитическую модель для 

изучения поэтической структуры, ее внутренней логики и потенциальных 

траекторий развития ритма стиха. 

 Особенно интересным оказывается применение подобного подхода в 

случаях, когда речь идет о поэтах, творчество которых складывается на пере-

сечении различных литературных традиций. Показательным примером в 

данном случае является поэзия Сергея Антоновича Клычкова — одного из 

наиболее заметных представителей новокрестьнской поэзии, чье художе-

ственное мышление формировалось под влиянием различных литературных 

направлений и течений рубежа XIX–XX веков. Несмотря на множество по-

пыток исследователей классифицировать работы Сергея Клычкова в рамках 

существующих литературных традиций, его поэзия проявляет черты, кото-

рые трудно вписать в узкие рамки одной из литературных школ или направ-

лений. С одной стороны, Клычков занимает особое место в ряду новокре-

стьянcких поэтов, выделяясь своей индивидуальностью и уникальным поэти-

ческим стилем, о чем пишет Н. М. Солнцева: «Сергей Клычков был челове-

ком замкнутым, застенчивым, поразительно талантливым и — независимым. 

Ни его поэзия, ни его проза никогда не выражали никакой политической пар-

тии, никакого религиозного учения. Он не был пророком. Он не испытывал 

ненависти к «сытым» и «образованным». Он пришел в этот мир человеком 

любящим, прощающим, тихим» [Солнцева, 1992: 109].  

С другой стороны, при всей очевидной тематической общности – дере-

венское происхождение и интерес к мифологическому фольклору, мотивиро-

ванный детскими впечатлениями, – Клычков с трудом поддается типологиче-

ской категоризации внутри новокрестьянского направления. Родившийся в 

деревне Дубовке Тверской губернии и воспитанный, главным образом, ба-

бушкой, носительницей устной крестьянской традиции, Клычков с ранних 

лет соприкасается с пластом народной мифопоэтики, отголоски которой от-

четливо прослеживаются как в его стихотворных, так и в прозаических 

текстах. Именно интерес поэта к жизни русской деревни и желание в полной 

мере описать быт и легенды его родины тематически сближает Клычкова 

с другими новокрестьянскими поэтами. Тем не менее, даже сопоставление 

Клычкова с Николаем Клюевым, наиболее программным и, на первый взгляд, 

близким к нему представителем новокрестьянской поэзии, выявляет суще-

ственные расхождения. Несмотря на схожее происхождение и общую кон-

фессиональную среду (оба поэта были старообрядцами), их поэтические 

стратегии принципиально различны. Если Клюев эстетически тяготеет к ар-

хаике древнерусского слова и «хлыстовским мотивам» в творчестве [Солнце-

ва, 1992: 115–116], то для Клычкова оказывается чужд подобный религиозно-

мистической пафос. Напротив, предметом романтических устремлений 
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Клычкова становится крестьянская действительность, наделенная в его поэ-

тическом сознании чертами возвышенного и идеализированного бытия, о чем 

пишет Н. И. Неженец: «Предметом романтических устремлений 

С. А. Клычкова была крестьянская действительность. Прекрасное он видел в 

деревенском быте, природе, народной поэзии. Поэта покоряла тишина полей, 

шум дубрав, покой сельской воли. На этой почве он и возводил свой субъек-

тивный мир, полный восторженного вымысла и фантастики. В своем творче-

стве Клычков шел за народными певцами и сказителями; материалом для его 

стихов служили их устные сказы, легенды, притчи, песни» [Неженец, 1988: 

102–103].   

Кроме того, в поэтическом творчестве Клычкова обнаруживается 

устойчивое присутствие не только элементов деревенского фольклор, но и 

поэтики русской романтической школы XIX века, а также отчетливое влия-

ние модернистских тенденций начала XX века, прежде всего символистского 

и акмеистского направления. Подобно Есенину, Клычков достаточно рано 

покидает родную деревню и оказывается в Москве, где его формирование как 

поэта продолжается в новых культурных координатах. Период обучения сна-

чала в училище И. И. Фидлера, затем на историко-филологическом факульте-

те Московского университета, сопровождается активной литературной прак-

тикой. Он посещает кружок Эллиса и общается с большинством известных 

литераторов начала XX века. Несмотря на то, что сам поэт никогда не гово-

рил о своей причастности к символизму, лирика первых 

двух опубликованных им сборников, воспринималась современниками ско-

рее как символистская поэзия: «Его "душой опустошенный" лирический ге-

рой горел отраженным светом; его Лада напоминала образы поэзии символи-

стов, воплотившие соловьевскую идею Вечной Женственности, она была 

внематериальна и космична; поэтическое слово наполнено иным, тайным 

смыслом; образы заключали в себе если не символическое, то мифологиче-

ское начало» [Солнцева, 2000: 22]. Тем более первые книги Клычкова выхо-

дили в московском издательстве «Альциона», сотрудничавшем со многими 

поэтами-символистами. 

Также огромное значение для творчества Клычкова имела поэзия XIX 

века, в особенности поэзия Пушкина и Кольцова, на которых поэт всегда 

старался ровняться. Например, в ответе на анкету журнала «Книга о книгах», 

приуроченную «к Пушкинскому юбилею» в 1924, Клычков писал: «Чувство 

влечения к Пушкину, любви к его поэзии – как чувство голода, жажды: почти 

физическое чувство. В разгар футуризма и поэтического атеизма, Пушкин 

для меня всегда был образом утешения, успокоения и надежды, – надежды, 

что вся эта шумливость, заносчивость нелепости, самоутвержденная непро-

стота и бездумье – пройдет без следа и заметы в сердце человечества. Если 

мы еще не вплотную подошли к Пушкину, то это будет завтра» [Клычков, 

2000: 489]. В этом признании проявляется глубокая связь поэта с пушкин-

ской традицией, рассматриваемой им как постоянный ориентир 

и противопоставление поэтическому «атеизму» эпохи. 
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И несмотря на то, что поэтическое сознание Клычкова демонстрирует 

выраженную установку на творческую автономию и не допускает прямой 

ориентации на какую-либо авторитетную современную фигуру, сам поэт ост-

ро реагирует даже на намек на возможную литературную зависимость. Одна-

ко полное отсутствие влияния на ритмическую организацию его стиха пред-

ставляется сомнительным и требует проверки с привлечением количествен-

ных методов анализа. В рамках настоящего исследования рассматриваются 

ключевые особенности ритмики поэзии Сергея Клычкова и предпринимается 

попытка выявления возможных источников ритмической организации его 

стихотворных текстов. В основе исследования лежит русский лингво-

статистический метод анализа просодического текста; обработка материала 

осуществлялась с применением современной цифровой аналитической плат-

формы «Prosimetron». Материалом исследования послужил корпус четырех-

стопных ямбов, собранный на основе полного собрания сочинений поэта. 

Для анализа тексты были сгруппированы в соответствии с авторскими сбор-

никами и циклами, на основании которых производились расчеты. Для удоб-

ства анализа в работе приводятся вспомогательные таблицы (см. табл. 1-5) с 

точными данными, составленные на основе расчетов автора статьи при по-

мощи цифровой платформы «Prosimetron», а также результатов, полученных 

К. Ф. Тарановским в процессе описания ритма русского четырехстопного ям-

ба [Тарановский, 2010: 90–91; 396–397]. 

 

 

Рис. 1. Корпус текстов С. А. Клычкова 

Согласно данным диаграммы (рис. 1), в корпусе текстов Клычкова пре-

обладают двусложные размеры, совокупная доля которых в чистом виде пре-

вышает 60%. Наиболее распространенным из них является четырехстопный 

хорей (около 25% корпуса), за которым следует четырехстопный ямб с ча-

стотностью 21,6%. Наибольшая доля хореических текстов в корпусе Клычко-

ва приходится на ранний этап его творчества, что соответствует общей тен-

денции, характерной для большинства поэтов, связанных с новокрестьянским 
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направлением. Вместе с тем из этой закономерности значительно выбивается 

сборник «Домашние песни» (1923), в котором четырехстопный ямб составля-

ет более 50% всех текстов, тогда как хорей представлен лишь в 3% случаев. 

Тем не менее, в последнем прижизненном издании, «В гостях у журавлей» 

(1930), наблюдается обратная динамика: доля ямба снижается, а хорей вновь 

становится преобладающим размером. При этом примечательно, что после 

почти полного отказа от двусложных размеров в 1918–1920 гг. у большин-

ства новокрестьянских поэтов наблюдается резкий рост доли четырехстопно-

го ямба в середине 1920–х. 

Таблица 1 

Профиль ударности 4-ст. ямба С. Клычкова 

  

Количество 

текстов 

написанных 

4-ст. ямбом 

Количество 

ритмических 

строк 

I II III IV 

Потаенный сад, 1913 20% 61 0,852 0,984 0,443 1,000 

Дубравна, 1918 8,7% 44 0,750 1,000 0,273 1,000 

Домашние песни, 1923 50% 480 0,840 0,775 0,573 1,000 

Щит-сердце, 1927 39,1% 318 0,821 0,868 0,481 1,000 

В гостях у журавлей, 1930 18,3% 218 0,844 0,766 0,477 1,000 

Неопубликованное при 

жизни 
20,9% 272 0,842 0,868 0,500 1,000 

Среднее 21,6% 1393 0,834 0,829 0,507 1,000 

Анализ основных ритмических тенденций четырехстопного ямба 

Клычкова (см. табл. 1) позволяет выявить, что в ранних сборниках поэта осо-

бенно ярко выражена двучленная инерция ритма: ударность первого и треть-

его икта значительно ослаблена, а разница в ударности первого и второго ик-

та превышает 10%. Профиль ударности первых двух сборников альтерниру-

ющий, в них полностью отсутствуют тексты с рамочным профилем ударно-

сти. Начиная с 1923 года и сборника «Домашние песни», ситуация карди-

нально меняется, намечается отчетливый переход писателя от поэзии к прозе, 

так как именно в этом году он начинает разработку своего первого крупного 

прозаического произведения – романа «Сахарный немец». В ритмическом 

плане данный период характеризуется резким увеличением количества пир-
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рихиев, на фоне чего происходит существенное снижение уровня полноудар-

ности – до 17–27% в зависимости от текста. Профиль ударности стиха стано-

вится рамочным, первый икт все чаще находится в сильной позиции, также 

возрастает частота ударности третьего икта. Параллельно значительно сни-

жается разница в ударности первого и второго икта, которая составляет всего 

6,5%, а ударность третьего икта достигает целых 57,3%, что является самым 

высоким показателем ударности третьего икта среди всех выделенных нами 

книг и циклов. 

В то же время в цикле «Щит-сердце» частота ударности первого икта 

вновь снижается, хотя и незначительно. Ударность первого и второго икта 

становится практически идентичной, разница составляет всего 4,7%. На пер-

вый взгляд может показаться, что на ритмический профиль данного сборника 

существенное влияние оказала поэма «Иванушка», включающая 132 ритми-

ческие строки. Однако исключение этой поэмы из корпуса практически не 

изменяет результатов анализа, что свидетельствует о наличии устойчивой 

тенденции. Разница в ударности между первым и вторым иктами составляет 

лишь 3,2% что позволяет говорить о характерной для всех текстов сборника 

тенденции к сближению двух сильных иктов.  

В последнем прижизненном сборнике Клычкова, «В гостях у журав-

лей», ритмический профиль, как и в книге «Домашние песни», в подавляю-

щем большинстве случаев рамочный, к нему относится 81,8% ямбов этого 

сборника.  Вновь возрастает ударность первого икта, которая достигает 

84,4%, в то время как ударность второго икта сильно падает и достигает ми-

нимума по сравнению с другими книгами (76,6%).  

В средних показателях по стихотворениям, неопубликованным при 

жизни, частота реализации первого и второго икта практически совпадают; 

разница между ними составляет лишь 2,6%. Однако подобный эффект дости-

гается за счет комбинации текстов разных периодов, для неопубликованных 

текстов начала 20–х профиль ударности в подавляющем большинстве случа-

ев альтернирующий, в то время как для текстов второй половины 20–х нача-

ла 30–х чаще всего он будет рамочным.  

Таблица 2 

Сравнение профиля ударности 4-ст. ямба С. Клычкова 

и других поэтов первой четверти XX века 

 I II III IV 

Клычков до 1918 0,809 0,990 0,371 1,000 

Клычков 1923–1930 0,836 0,816 0,519 1,000 

Есенин 1910–1914 0,846 0,942 0,455 1,000 

Есенин 1915–1917 0,774 0,940 0,367 1,000 

Есенин 1917–1919 0,780 0,780 0,549 1,000 

Клюев до 1919 0,707 0,987 0,329 1,000 

Клюев 1922–1932 0,785 0,847 0,396 1,000 

Блок: лирика 1904–1908 0,807 0,890 0,505 1,000 
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Блок: лирика 1907–1916 0,835 0,874 0,491 1,000 

Белый 1903–1909 0,813 0,745 0,524 1,000 

4-ст ямб XX века 0,835 0,874 0,491 1,000 

 

 

Рис. 2. Сравнение профиля ударности 4-ст. ямба новокрестьянских поэтов 

Далее сравним профиль ударности четырехстопного ямба Клычкова и 

других поэтов XIX—XX вв. (см. табл. 2–3). При сравнении ритмики четы-

рехстопного ямба Клычкова и других поэтов XX века, особенно новокре-

стьянских, видим разительные отличия (см. рис. 2). Невозможно не заметить, 

что рисунок профиля ударности большинства новокрестьянских поэтов 

стремятся к альтернации, исключением в данном случае становится только 

С. Есенин 1917–1919 года. В этот период его ямб, как и у Клычкова в «Щите-

сердце» или в «Гостях у журавлей», начинает стремиться к балансу в частоте 

ударности первого и второго икта. У обоих поэтов появляются тексты с ра-

мочным профилем ударности, что закономерно для ритма четырехстопного 

ямба первой четверти XX века.  

 

Таблица 3 

Сравнение профиля ударности 4-ст. ямба С. Клычкова  

и поэтов XVIII–XIX века 

 I II III IV 

Клычков до 1918 0,809 0,990 0,371 1,000 

Клычков 1923–1930 0,836 0,816 0,519 1,000 

Пушкин 1814–1820 0,905 0,905 0,408 1,000 
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Кольцов 1828–1832 0,906 0,909 0,471 1,000 

4-ст. ямб XVIII века 0,932 0,797 0,532 1,000 

4-ст. ямб переходного периода I 0,926 0,859 0,491 1,000 

4-ст. ямб переходного периода II 0,877 0,877 0,432 1,000 

В текстах, написанных после 1920 года, двучленная инерция ритма вы-

ражена довольно слабо: поэт стремится к уравниванию частоты реализации 

первого и второго икта, разница между которыми составляет всего 2%. По-

добная ритмическая структура отсылает к четырехстопному ямбу второго 

этапа переходного периода XIX века, для которого характерно равенство по-

казателей ударности на первых двух иктах (см. рис. 3). Утяжеление первой 

части стиха за счет одинакового количества случаев ударности первого и 

второго икта встречается в 19,2% ямбов Клычкова. Подобная ритмическая 

тенденция характерна для поэтов XIX века до переходного периода, как, 

например, для ранних текстов Пушкина (1814–1820) и Жуковского (1814–

1832), а также для А. Кольцова, что может говорить о стремлении поэта к 

воссозданию ритмики поэзии ХIХ века (см. табл. 3). Однако, нельзя сказать, 

что Клычков явно копирует ритмику поэтов второго переходного периода, 

так как в большинстве его поздних текстов ударность третьего икта превы-

шает 50%, что скорее напоминает профиль ударности XVIII или первого 

переходного периода XIX вв. Данная тенденция к утяжелению начала стиха 

кажется особенно интересной и возможно появилась в творчестве Клычкова 

под воздействием чтения стихов Пушкина и Кольцова, чей ритм намеренно 

или случайно он стал повторять уже в своих текстах.  

 

Рис. 3. Сравнение профиля ударности 4-ст. ямба Клычкова  

и поэтов XVIII–XIX вв. 
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Возвращаясь к сопоставлению ритмики Клычкова с ритмикой его со-

временников, следует отметить, что в ранних текстах поэта обнаруживаются 

черты, сближающие ритм его стиха с ритмикой Николая Клюева: альтерни-

рующий профиль ударности, сильная разница в частоте ударности первого и 

второго икта, а также пониженная ударность третьего икта. Несмотря на то, 

что сам поэт высказывался крайне негативно о поэзии Клюева, это не исклю-

чает наличия отдельных поэтических перекличек. В более поздних текстах 

первый и второй икт Клычкова кажутся также приближенными к профилю 

ударности Клюева (разница не более 5%). В то же время видим существен-

ные расхождения в реализации третьего икта, где различие в частоте ударно-

сти на шестом слоге превышает 10%. Несмотря на визуальную схожесть ран-

них текстов Клычкова, в поздний период творчества поэт полностью отходит 

от классического «клюевского образца» ритмики и приближается к ритмиче-

ской тенденции XX века. Примечательно, что в то время, когда многие ново-

крестьянские поэты стремились следовать за своим «наставником» 

и идейным центром направления, Клычков наоборот идет по своему пути и 

критикует тех, кто выбирает легкую дорогу и намеренно ему подражает. В 

письме от 2 июня 1912 г. Клычков пишет Борису Садовскому следующее: 

«<Витольд Францевич Ахрамович (Ашмарин)> говорил мне, как быть паинь-

кой и стать знаменитостью, указывал на Клюева, которому я должен, по его 

высокому недомыслию, подражать (хотя я, право, не знаю, что надо сделать, 

чтобы идти по тропе Клюева)» [Клычков, 2000: 27].  

Сравнивая профиль ударности Клычкова с результатами, полученными 

Тарановским о 4-ст. ямбе ХХ века, можем сказать, что ритмическая структу-

ра его поздних стихотворений (написанных после 1920-х) в целом коррели-

рует с основными тенденциями развития 4-ст. ямба XX века: ударность пер-

вого икта разнится на 0,01%, второго на 5,8%, а третьего на 2,8%.  

 

Рис. 4. Сравнение профиля ударности 4-ст. ямба Клычкова  

и поэтов символистов 
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Среди поэтов символистского направления, представленных в таблице 

2, наиболее близкий к Клычкову профиль ударности демонстрирует А. Белый 

1903–1909 гг.: показатели первого и третьего иктов расходятся лишь на 2,3% 

и 0,5% соответственно, тогда как наибольшие различия видим в ударности 

второго икта, где разница составляет 7,1% (см. рис. 4). Таким образом, у Бе-

лого наблюдается тенденция к альтернирующему профилю ударности за счет 

усиления второго икта, тогда как Клычков, наоборот, предпочитает усили-

вать первый икт, создавая рамочный профиль. 

Таблица 4 

Основные слогоударные конфигурации 4-ст. ямба С. Клычкова 

  I II III IV VI VII 

Потаенный сад, 1913 0,345 0,082 0,016 0,492 0,065 0,000 

Дубравна, 1918 0,160 0,114 0,000 0,591 0,135 0,000 

Домашние песни, 1923 0,278 0,090 0,202 0,360 0,070 0,000 

Щит-сердце, 1927 0,252 0,097 0,132 0,434 0,085 0,000 

Иванушка, 1924 0,295 0,106 0,099 0,440 0,060 0,000 

В гостях у журавлей, 1930 0,188 0,074 0,215 0,431 0,078 0,014 

Стихотворения неопубликованные 

при жизни 
0,287 0,081 0,132 0,423 0,077 0,000 

Далее рассмотрим наиболее часто используемы Клычковым конфигу-

рации форм 4-ст. ямба. Из данных, представленных в таблице 4 видим, что 

частота использования полноударных строк варьировалась в зависимости от 

периода написания текстов. Наиболее высокий показатель полноударности 

стиха представлен в раннем сборнике Клычкова «Потаенный сад», где доля 

полноударных строк достигает 34,5%. В дальнейшем процент первой формы 

значительно снижается: в сборнике «Домашние песни» он составляет 27,8%, 

в цикле «Щит-сердце» — 25,2%, а в последнем прижизненно опубликован-

ном сборнике «В гостях у журавлей» процент полноударных строк составил 

всего 18,8%. Важно заметить, что стихи, неопубликованные при жизни поэта, 

также содержат довольно высокий процент полноударных строк, что может 

говорить о том, что большинство из них были написаны приблизительно в 

начале 1920–х г. 

В 4-стопных ямбах Клычкова заметно увеличен процент содержания 

четвертой формы, а именно формы с пиррихием на третьей стопе, что может 

быть объяснено действием закона регрессивной акцентной диссимиляции 

(ЗРАДом). За счет повышенной ударности второго икта возникает необходи-
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мость в ритмическом «уравновешивании» ритма, за счет этого реализация 

третьего икта значительно снижается. Подобный процесс характерен 

для большинства текстов, стремящихся к альтернирующему профилю удар-

ности. Наибольшее количество четвертой формы можем увидеть в ранних 

сборниках Клычкова «Потаенный сад» и «Дубравна», где ее количество рав-

но 49,2% и 59,1% соответственно. В более поздниках сборниках состав чет-

вертой формы ямба значительно снижается и варьируется от 36% до 43,4% 

соответственно. Также довольно большое различие в ранних и более поздних 

текстах можно увидеть в использовании третьей формы ямба, количество ко-

торой увеличивается больше, чем в 10 раз. Если в текстах 1913 года доля тре-

тьей формы ямба не превышала 1,6%, то в текстах после 1923 года она со-

ставляет от 13,2% до 20,6%, что является довольно нетипичным для ямба XX 

века, в котором ее среднее значение составляло 11,2%. Высокое содержание 

третьей формы было характерно для ритма XVIII и первых десятилетиях ХIХ 

вв., о чем пишет К. Тарановского [Тарановский, 2010: 102]. И действительно, 

во многом ритм позднего стиха Клычкова может напоминать нам ямб до пе-

рехода на новую инерцию (см. табл. 5). Для поздних текстов Клычкова ста-

новится характерным пиррихий на второй стопе в соответствии с этим по-

вышается ударность на третьем икте в сравнении с другими текстами, что 

явно влияет на изменение профиля ударности стиха поэта 

от альтернирующего к рамочному. Тем временем, пиррихий на первой стопе, 

наоборот, встречаем довольно редко, процент содержания второй формы ко-

леблется от 7,3% до 11,4%, шестой формы — от 6,6% до 13,6%.  

Таблица 5 

Сравнение основных слогоударных конфигураций 4-стопного ямба 

С. Клычкова и других поэтов XIX–XX века 

 I II III IV V VI VII 

Клычков до 1918 0,267 0,095 0,010 0,533 0,000 0,095 0,000 

Клычков 1923–1930 0,258 0,088 0,172 0,404 0,000 0,076 0,002 

Есенин 1910–1914 0,301 0,103 0,051 0,487 0,000 0,051 0,007 

Есенин 1915–1917 0,218 0,100 0,050 0,494 0,000 0,127 0,011 

Есенин 1917–1919 0,242 0,121 0,187 0,319 0,000 0,098 0,033 

Клюев до 1919 0,162 0,154 0,008 0,533 0,000 0,142 0,001 

Клюев с 1922 по 1932 0,158 0,097 0,141 0,475 0,000 0,113 0,016 
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Блок: лирика 1907–1916 0,296 0,094 0,130 0,396 0,015 0,069 0,000 

Белый: лирика 1903–1909 0,235 0,076 0,213 0,323 0,042 0,111 0,000 

4-ст ямб XX века 0,300 0,079 0,112 0,409 0,014 – 0,000 

4-ст ямб переходного пери-

ода II (XIX век) 
0,272 0,052 0,109 0,483 0,014 0,071 0,000 

4-ст ямб переходного пери-

ода I (XIX век) 
0,323 0,036 0,131 0,463 0,010 0,037 0,000 

4-ст ямб XVIII века 0,311 0,034 0,187 0,419 0,015 0,034 0,000 

Кольцов 1828–1832 0,345 0,043 0,076 0,471 0,000 0,051 0,014 

Пушкин 1814–1820 0,273 0,043 0,092 0,537 0,003 0,052 0,000 

Рассмотрим частотное распределение основных ритмических форм 4-

ст. ямба Клычкова в сопоставлении с данными по другим поэтам XIX и XX 

века, а также со средними показателями, установленными К. Ф. Тарановским 

для XVIII, XIX и XX веков (см. табл. 5). Частота использования первой фор-

мы ямба у Клычкова оказывается сравнительно высокой в сравнении с дру-

гими новокрестьянскими поэтами, особенно по сравнению с Н. Клюевым. 

Более высокий уровень полноударности стиха наблюдается лишь у С. Есени-

на в период 1910–1914 и 1922–1925 годов. Тем не менее полноударность сти-

ха Клычкова остается несколько ниже среднего показателя, зафиксированно-

го для XX века. 

Второй формы (пиррихий на первой стопе) у Клычкова сравнительно 

мало как в ранний, так и в поздний период творчества. Хотя в стихотворени-

ях 1918 года ее доля на 0,7% выше, этот показатель все же не превышает 

10%, что нетипично для новокрестьянских поэтов, у которых в среднем вто-

рая форма встречается в 10–15,4% случаев. Однако с точки зрения общих 

ритмических тенденций русской поэзии XX века частотность использования 

второй формы у Клычкова находится в пределах нормы. 

Практически полное отсутствие третьей формы (пиррихий на второй 

стопе) выделяет раннего Клычкова среди всех представленных в таблице по-

этов. Сопоставимо низкие значения встречаются лишь у Есенина по 1917 

год – 5%, а также у Клюева до 1919 года, у которого доля третьей формы со-

ставляет менее 1% (0,07%). Однако в контексте общих ритмических тенден-

ций XX века подобные показатели оказываются почти в десять раз ниже 

нормы. Таким образом, третья форма довольно редко встречается в ранней 

лирике Клычкова. В зрелый период творчества ситуация кардинально меня-
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ется: содержание третьей формы возрастает с 1% до 17,2%, что на 6,2% пре-

вышает средний показатель. Интересно, что такую же метаморфозу эта кон-

фигурация переживает и у Н. Клюева, у которого ее процентное содержание 

увеличивается в 14 раз. Такой же высокий показатель третей формы встреча-

ем у С. Есенина 1917–1919 (18,7%) и А. Белого 1903–1909 (21,3%). 

Процент содержания четвертой формы у Клычкова довольно высокий и 

составляет от 53,3% до 40%. Такая высокая частотность характерна и для 

других новокрестьянских поэтов — у Есенина в 1910–1917 годах она дости-

гает 48–49%, у Клюева — от 47,5% до 54,2%. В то же время в поэзии симво-

листов этот показатель значительно ниже: у Блока — 39,6%, у Андрея Белого 

— 32%, что сближает их с усредненными данными по 4-ст.  ямбу XX века 

(около 40,9%) и с более поздними текстами самого Клычкова, у которого до-

ля четвертой формы снижается на 12,9% и составляет 40,4%. 

В то же время шестая форма, напротив, у Клычкова встречается с вы-

сокой частотностью: 9,5% в раннем и 7,6% в зрелом периоде. Такая тенден-

ция характерна и для других представителей новокрестьянского направле-

ния: у Есенина она варьируется от 5% до 12%, у Клюева — от 11,3% до 

14,2%. Сходные показатели наблюдаются и в поэзии Андрея Белого, у кото-

рого шестая форма реализуется в 11,1% строк. 

Ритмический профиль четырехстопного ямба Сергея Клычкова в зре-

лый период его творчества в целом соответствует магистральной тенденции 

первых двух десятилетий XX века, несмотря на существенные вариации в от-

дельных конфигурациях (например, в третьей и шестой стопах). Наиболее 

близким к Клычкову до 1918 года по использованию форм четырехстопного 

ямба становится ритмика поэзии Есенина до 1917 года. В отличие от других 

новокрестьянских поэтов, Клычкову свойственна сравнительно высокая 

(около 30%) полноударность стиха. Этот показатель, типичный для начала 

XX века, противоречит основной тенденции новокрестьянской поэзии, где 

стих строился на обилии пиррихиев. Наиболее близким по профилю ударно-

сти к Клычкову из поэтов символистов становится А. Белый 1903–1909 года. 

Несмотря на то, что можно выделить некоторые закономерности, существу-

ющие в ритмике всех новокрестьянских поэтов, в то же время, особенно в 

зрелый период творчества Клычкова можно увидеть ощутимые различия 

с ритмикой поэзии Клюева и других представителей направления, которые в 

отличии от Клычкова значительно понижают частоту реализации третьего 

икта. В своих зрелых текстах поэт уходит от альтернирующего профиля 

ударности и приближается к рамочному. Интересно, что довольно часто он 

создает баланс в частоте реализации первого и второго икта, подобная тен-

денция также довольно часто встречается у поэтов ХIХ века, как, например, 

в  ранних текстах Пушкина (1814–1820) и поэзии Жуковского 1814–1832 

до их перехода к новой двучленной инерции стиха, а также в 4-ст. ямбе 

Кольцова.  
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The article takes up the rhythmic structure of Sergei Antonovich Klychkov's 

iambic tetrameter. This paper offers the first comparative analysis of Klychkov's 

iambic texts using the Prosimetron digital analytical platform. The interface of this 

platform allows for the highest degree of accuracy in analyzing the evolution of 

rhythmic structures in Klychkov's texts (with particular attention paid to changes 

in rhythmic profiles and syllable combinations in various collections and poetic 

cycles), as well as for a detailed comparison of Klychkov's rhythms with those of 

other authors of the 19th and 20th centuries. Based in part on the data obtained, 

this article suggests possible ways in which other poetic schools and authors may 

have influenced the rhythmic features of Klychkov's work. 
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Метод визуализации фонетических исключений с использованием  

технологий искусственного интеллекта в обучении английскому  

произношению 
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В статье рассматривается проблема интерференции родного языка 

при освоении системы английских гласных фонем русскоязычными учащими-

ся. Особое внимание уделяется трудностям различения долгих и кратких 

гласных, приводящим к фонематическим ошибкам и искажению смысла вы-

сказывания. В качестве инновационного решения предложен метод визуали-

зации фонетических исключений с использованием технологий искусственно-

го интеллекта. Метод основан на создании визуальных мнемосцен — ассо-

циативных изображений, связывающих слова-исключения с запоминающими-

ся зрительными образами. Для реализации подхода применялись инструмен-

ты ИИ (ChatGPT, Шедеврум), обеспечивающие генерацию оригинальных ви-

зуальных сцен. Экспериментальное обучение студентов-лингвистов показало 

снижение количества ошибок в категории исключений с 51 % до 26 %, что 

подтверждает эффективность метода. Отмечено также повышение мо-

тивации и вовлечённости учащихся. Представленный метод демонстрирует 

потенциал интеграции цифровых технологий и когнитивных стратегий в 

современном обучении произношению и может быть адаптирован для пре-

подавания других аспектов иностранного языка. 

 

Введение 

Метод визуализации зарекомендовал себя как эффективный метод обу-

чения иностранным языкам. Особенно востребованным он стал во время ди-

станционного обучения [3]. Его эффективность подтверждается современ-

ными исследованиями, авторы которых предлагают внедрять его в обучение 

лексике [4], нарративному письму [7] и чтению [5]. В обучении фонетике ан-

глийского языка визуализация традиционно используется для маркировки 

тонов и отображения интонационных контуров высказываний [6], что значи-

тельно облегчает восприятие особенностей английской интонации русского-

ворящими студентами. 

Одна из устойчивых фонетических трудностей, с которыми сталкива-

ются русскоязычные учащиеся, заключается в различении и правильном вос-

произведении долгих и кратких гласных. Причиной этого служат типологи-

ческие различия между фонологическими системами английского и русского 

языков. В русском языке насчитывается 6 гласных фонем, в то время как в 



Метод визуализации фонетических исключений...     81 

английском их 20, что требует от изучающих значительных усилий в форми-

ровании новой артикуляционной базы и тренировки слухового восприятия. 

Систематическое смешение парных гласных, таких как /ɪ/ и /iː/, /ʌ/ и 

/ɑː/, /ɒ/ и /ɔː/, приводит к фонематическим ошибкам, способным искажать 

смысл высказывания. Особенно опасны такие ошибки в коммуникативном 

плане: искажается лексическое значение слова, возникает непонимание, или 

коммуникативный сбой. Иллюстрацией такой интерференции могут служить 

примеры со словами ship/sheep, forks/fox, task/tusk, где один звук меняет 

смысл всего предложения, например: 

• He’s on a ship → He’s on a sheep 

• I’d like some forks → I’d like some fox 

• I’ve got a task for you → I’ve got a tusk for you 

Современные концепции преподавания иностранного языка требуют не 

только объяснения артикуляционных различий, но и внедрения инновацион-

ных методик, направленных на формирование устойчивых ассоциаций и дол-

говременной памяти. В данной статье рассматривается подход, сочетающий 

традиционную фонетическую работу и метод визуализации исключений, ко-

торый в настоящее время преподаватель может реализовать при помощи тех-

нологий искусственного интеллекта. 

 

Причины интерференции и фонематические пары риска 

Английские гласные фонемы образуют пары, в которых различие в 

долготе и напряжённости играет смыслоразличительную роль. В таблице 

ниже представлены типичные пары, вызывающие интерференцию у русско-

язычных учащихся: 

Таблица 1 

 

Пары гласных в английском, вызывающие интерференцию у рус-

скоязычных учащихся 
Интерференционный 

тип 

Звук в 

русском 

языке 

Краткий звук в 

английском 

 

Долгий звук в 

английском 

Минимальные па-

ры в английском 

А-образные гласные  [а] /ʌ/ /ɑː/ cup / car 

О-образные гласные  [о] /ɒ/ /ɔː/ cot / court 

У-образные гласные [у] /ʊ/ /uː/ pull / pool 

И-образные гласные [и], [ы] /ɪ/ /iː/ bit / beat 

Э-образные гласные [э] /e/ /æ/ (полудол-

гий) 

pen / pan 

 

 Обучение различению долгих и кратких гласных должно строиться по 

двум основным направлениям: артикуляционная постановка произношения 

звуков и орфографическая работа по различению звуков на письме. Далее 

полученные навыки необходимо закреплять в речи. 

1. Артикуляционная постановка. Учащимся необходимо освоить физи-

ческое различие между краткими и долгими гласными: долгие фонемы более 

напряжённые, имеют иную зону артикуляции и продолжительность звучания. 
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Эффективным методом является кластеризация английских гласных по ти-

пам в соответствии с русскими гласными (А-образные, О-образные и т.д.) и 

выработка осознанной артикуляционной установки. 

2. Орфографическая работа предусматривает изучение правил чтения и 

исключений. Несмотря на наличие базовых правил чтения (например, четы-

рёх типов слога), система английской орфографии содержит множество ис-

ключений. Обучающимся важно не только распознавать буквосочетания, ха-

рактерные для конкретной фонемы, но и уметь запоминать слова, не подчи-

няющиеся этим правилам. 

 

Метод визуализации исключений: теоретическое обоснование и ре-

ализация 

При изучении орфографических правил английского языка наиболь-

шую трудность представляют многообразные исключения. Их наличие при-

водит к расхожему мнению о том, что английская орфография не подчиняет-

ся правилам (достаточно вспомнить известную шутку о том, что англичане 

пишут Манчестер, а читают Ливерпуль). Тем не менее, в основе английской 

орфографии, претерпевшей значительные изменения под влиянием француз-

ского языка, официального языка в Англии с XI по XIV век, лежат правила, 

хорошо изученные и подробно описанные лингвистами в целом ряде пособий 

для изучающих язык [1; 2].  

Мы предположили, что исключения представляют наибольшую слож-

ность на продвинутом этапе овладения языком. С целью проверки этой гипо-

тезы мы провели тестирование 11 студентов 2 курса, обучающихся по специ-

альности "Лингвистика" в СмолГУ. Они должны были определить долготу и 

краткость ударных гласных в 60 английских словах, среди которых было по 

20 слов в каждой из трех категорий: 1) читающиеся по правилам чтения 

ударных гласных в четырех типах слога; 2) читающиеся по правилам чтения 

диграфов; 3) исключения из правил чтения. 

С целью отработки фонетических исключений нами был разработан и 

апробирован метод визуализации фонетических исключений при помощи ин-

струментов искусственного интеллекта. В качестве инструмента формирова-

ния прочных фонетических ассоциаций предлагается метод визуализации — 

связывание звука в слове со зрительным образом. В рамках настоящего ис-

следования для создания визуальных ассоциаций использовалось приложе-

ние Шедеврум и ChatGPT. 

Суть метода состоит в том, чтобы представить группу слов-

исключений в виде абсурдной или необычной сценки, которую легко пред-

ставить и запомнить. Сценка визуализируется с помощью генератора изоб-

ражений на базе ИИ. Яркий, нереалистичный, часто юмористический образ 

активирует ассоциативную память. Упоминание одного из слов-исключений 

в дальнейшем вызывает в воображении всю сценку и помогает выбрать нуж-

ное произношение. 
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Приведем пример визуальной мнемосценки для слов-исключений со 

звуком /ʊ/. Мы собрали слова-исключения и объединили их в предложение 

«Robin Hood stood in the woods, one foot forward, wearing a woolen hood and 

eating good gooseberry» («Робин Гуд стоял в лесу, выставив одну ногу вперёд, 

в шерстяном капюшоне и ел спелый крыжовник»). Здесь слова объединены 

не по смыслу, а по звуковому признаку — все они содержат долгую фонему 

/ʊ/, несмотря на нестандартное написание. Далее мы составили промпт для 

визуализации данного предложения в приложении Шедеврум. У нас получи-

лось изображение, которое можно использовать при объяснении фонетиче-

ских исключений. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Рис. 1. Пример визуализации исключений с фонемой /ʊ/ посредством мнемосценки, 

созданной при помощи ИИ (Шедеврум) 

Другой пример - мнемосценка для слов-исключений со звуком /ɒ/. В 

английском есть ряд слов с этим звуком, читающихся не по правилам, это: 

yacht, cough, cauliflower, sausage, Australia, Austria, sault, fault. Для их запоми-

нания предлагаем следующую ситуацию, изображенную на рисунке 2 (рис.2): 

A man is on a faulty yacht on his way from Australia to Austria. He got a cough 

from eating Australian cauliflower. He dreams of eating salty sausages in Austria. 

На русском ситуация звучит как "Мужчина плывёт на неисправной яхте из 

Австралии в Австрию. Он заболел кашлем из-за того, что ел австралийскую 

цветную капусту. Он мечтает о том, как будет есть солёные колбаски в Ав-

стрии". 
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Рис.2. Пример визуализации исключений с фонемой /ɒ/ посредством мнемосценки, 

созданной при помощи ИИ (ChatGPT) 

Реализация метода визуализации фонетических исключений требует 

соблюдения ряда методических принципов. 

Во-первых, следует пояснить цели и задачи метода, чтобы повысить 

мотивацию к внимательному изучению визуальных образов и их интерпрета-

ции с точки зрения изучаемых слов-исключений. 

Во-вторых, следует вовлечь студентов в процесс обучения, предоста-

вить им активную роль в нем. Это можно сделать, предложив найти слова-

исключения на картинке самостоятельно или в парах, попросить составить 

другие предложения со словами-исключениями, которые можно было бы за-

тем визуализировать, а также предложить студентам в качестве домашнего 

задания поэкспериментировать с известными им генераторами изображений 

и продемонстрировать результаты своей работы на следующем занятии (что 

обеспечит интервальное повторение пройденного материала). 

В-третьих, усилить метод визуализации можно посредством визуально-

го конспектирования или скетчинга, при котором студенты фиксируют пред-

ложенный им материал у себя в тетрадях при помощи рисунков и подписей к 

ним. В данном случае можно предложить студентам перерисовать предло-

женные им визуальные картинки, включив образы слов-исключений и под-

писав их. Это добавит вовлеченности и мотивации. 

Далее мы опишем эксперимент, проведенный с целью оценки эффек-

тивности метода визуализации исключений. В той же группе студентов, ко-

торой был предложен тест на определение долготы и краткости гласных, мы 

провели занятие по изучению фонетических исключений при помощи визу-

ального метода. Спустя три недели этой группе был предложено пройти тест, 

аналогичный исходному, а также оценить субъективную эффективность ме-

тода для них. 

 

Результаты исследования 

Тестирование исходного уровня показало, что наибольший процент 

ошибок был зафиксирован в категории исключений из правил чтения. Из 

общего числа допущенных ошибок исключения из правил составили 51%. 
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Это доказывает, что данная категория слов требует особенно пристального 

внимания педагогов и нуждается в разработке методик, облегчающих вос-

приятие и запоминание материала учащимися. 

Результаты второго тестирования по итогам обучения фонетическим 

исключениям методом визуализации спустя три недели показали, что коли-

чество ошибок в категории исключений снизилось и составило 26%. Мы мо-

жем, таким образом, говорить об умеренной эффективности метода и воз-

можности его использования в процессе обучения. Дополнительно, студенты 

положительно отозвались о данном методе, отметив наглядность, понятность 

и запоминаемость материала. Им понравилась идея делать зарисовки мне-

мосцен вместо фотографирования предложенных картинок, поскольку это 

способствует запоминанию. 

Проведенное исследование дает основания предлагать метод визуали-

зации фонетических исключений как альтернативный метод запоминания 

сложного, семантически не связанного лексического материала. Он может 

быть использован в преподавании и других аспектов иностранного языка, а 

также РКИ, где запоминание нерегулярных форм и исключений играет важ-

ную роль. 

В качестве ограничений исследования можно отметить необходимость 

проведения отложенного тестирования через несколько месяцев, чтобы опре-

делить, насколько снизится процент правильных ответов в категории исклю-

чений по сравнению с синхронным тестированием. Это даст представление о 

стойкости результатов предложенного метода. Также было бы полезно ис-

следовать процесс вывода навыка дифференциации долгих и кратких глас-

ных в спонтанную речь. 

 

Заключение 

Метод визуализации с использованием ИИ позволяет эффективно ра-

ботать над преодолением смешения долгих и кратких гласных как одной из 

наиболее устойчивых трудностей в овладении английским произношением. 

Данный метод служит примером синтеза традиционных и инновационных 

практик обучения иностранным языкам. Комбинация артикуляционной и ор-

фографической работы с визуальным подкреплением обеспечивает запоми-

нание произносительных исключений и является необходимой базой для 

успешного переноса этого навыка в спонтанную речь. 
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The article addresses the problem of native language interference in master-

ing the English vowel system by Russian-speaking learners. Particular attention is 

paid to the difficulty of distinguishing long and short vowels, which often leads to 

phonemic errors and communication breakdowns. As an innovative solution, the 

author proposes a method of visualising phonetic exceptions through the use of ar-

tificial intelligence technologies. The method is based on creating visual mnemonic 

scenes—associative images linking irregularly pronounced words to vivid visual 

contexts. AI tools (ChatGPT and Shedevrum) were employed to generate illustra-

tive materials that enhance memorisation and retention. An experimental study in-

volving linguistics students demonstrated a reduction in pronunciation errors re-

lated to exceptions from 51% to 26%, confirming the effectiveness of the method. 

The approach also increased learners’ motivation and engagement. The study 

highlights the potential of integrating digital technologies and cognitive strategies 

in teaching English pronunciation and can be adapted to other areas of language 

instruction. 
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